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Se abre la sesión a las 15.20 horas.

DISCURSO DE SU MAJESTAD EL REY MOSHOESHOE 11 DE LESOTHO.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Esta tarde la Asamblea

escuchará un discurso del Jefe de Estado del Reino de Lesotho, Su Majestad el Rey

Motlotlehi Moshoeshoe 11.

Su Majestad el Rey Moshoeshoe 11 de Lesotho es acompanado al salón de la

Asamblea General

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): En nombre de la Asamblea

General, tengo el honor de dar la bienvenida a las Naciones Unidas al 3efe de

Estado del Reino de Lesotho, Su Majestad el Rey Moshoeshoe 11, a quien invito a

formular su declaración.

El Rey MOSHOESHOE 11 (interpretación del inglés): SeBor. Presidente: En

nombre de nuestra delegación y en el nuestro propio queremos felicitarlo por su

elección a la Presidencia del cuadragésimo segundo período de sesiones de la

Asamblea General de las Naciones Unidas. Confiamos en que bajo su sabia dirección

- al igual que bajo la de quienes lo precedieron en el cargo - esta Asamblea

cumplirá sus compromisos.

Mi felicitación y mis sentimientos de profundo agradecimiento se hacen

extensivo~ a su inmediato predecesor, el seftor Humayun Rasheed Choudhury, quien

dirigió en forma tan competente las deliberaciones del afto pasado.

Queremos asimismo rendir un tributo especial y merecido al seftor Secretario

General Javier pérez de Cuéllar por sus incansables esfuerzos en el desempefto de

las complejas y difíciles gestIones de las Naciones Unidas, así como por sus

frecuentes misiones de paz a zonas internacionales de conflicto, las cuales debe

vigilar y tratar de resolver constantemente desde su alto cargo. Aún subsisten

muchas zonas en conflicto que pesan sobre nuestra seguridad y tranquilidad.

Las cuestiones de la guerra prácticamente se han impuesto en el programa anual

de esta Organización. ElJ~ se debe a que la guerra es incompatible tanto con la

misión del ser humano sobre la Tierra como con los fines para los cuales fue
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creado. Hoy más que'nunca el ser humano requiere paz, a medida que la tecnología

moderna ha refinado los instrumentos de guerra e incrementado su capacidad de

i.nfligir la máxima destrucción. Para que la humanidad pueda beneficiarse

plenamente de la paz las Naciones Unidas deben recibir los medios políticos que

tanto necesitan con el fin de detener las situaciones potenciales de conflicto

antes de que se conviertan en catástrofes. Unicamente cuando prevalezca la paz

podrá cumplirse la otra misión - igualmente noble - de las Naciones Unidas:

luchar contra los enemigos perennes de la humanidad, como el hambre, las

enfermedades, la ignorancia y la falta de vivienda. La protección y promoción de

) los derechos humanos y la garantía de la dignidad del se~ humano son piedras

angulares de la misión social, económica y política que se ha encargado a las

Naciones Unidas.

Hemos venido a la Asamblea General para renovar una vez más nuestra fe en los

nobles ideales de esta Organización y reafirmar nuestro compromiso con los

principios de su Carta. Por lo tanto, nos parece adecuado hacer un llamamiento a

aquellos Estados Miembros que una y otra vez han desconocido las metas de las

Naciones Unidas y de su Carta, ya sea negándose deliberadamente a cumplir con las

decisiones de la Organización o bien obstruyendo sus misiones de paz, para que

reconsideren seriamente su posición. El resultado de esas violaciones ha sido una

percepción gen~ralizada de que la Organización resulta ineficaz, especialmente en.
el terreno de la política internacional y regional. 'La apatía del público hacia la

Organización no disminuye, como si la ineficacia fuera culpa de la propia

) Organización y no de los pocos y poderosos miembros permanentes del Consejo de

seguridad, que colocan sus propios intereses por encima de cualquier otra

consideración.

En aquellas áreas donde la interferencia con las decisiones de las Naciones

Unidas es mínima se han alcanzado senalados éxitos, especialmente en materia de

salud, educación y otras actividades realizadas por los organismos especializados.

Las Naciones Unidas necesitan el pleno apoyo financiero y político de todos sus

miembros, especialmente en sus esfuerzos por promover la paz y el desarme y un

orden internacional más equitativo.

Somos muy conscientes de que la situación política mundial no ha mejorado

mucho desde hace dos anos, cuando tuvimos el honor de dirigirnos a esta Asamblea

General. Persiste la tendencia a resolver los conflictos por medio de la fuerza;
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el mapa político mundial registra por lo menos 150 guerras locales desde 1945 a la

fecha. Estos conflictos han provocado la pérdida de más millones de vidas que las

dos últimas guerras mundiales, lo que resume en términos aproximados el triste

estado de nuestro mundo de hoy.

Permítasenos plantear ante este 6rgano algunos de los problemas que enfrenta

actualmente Lesotho y la región del Africa meridional en general.

Lesotho es un pequefto país totalmente rodeado por la República de sudáfrica y,

al igual que la mayoría de los países en desarrollo, todavía necesita ayuda

externa. Debido a su precaria situaci6n geográfica y a esta dependencia de la

ayuda exterior, nuestro país - como la mayoría de los .pequeftoG Estados - se expone

a problemas considerables al venir a un foro como éste y tomarse la libertad que le

corresponde para exponer sin trabas su caso, sus dilemas, sú situación y sus

p~eocupaciones, todo lo cual necesitamos desesperadamente seftalar a la atenci6n de

esta Asamblea.
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Como t~os sabemos, el tipo de problemas a los que se enfrentan las pequenas

naciones al expresar libremente sus inquietudes no debería existir, puesto que uno

de los principios básicos y fundamentales consagrados en la Carta de las Naciones

Unidas es el de proporcionar una plataforma para que se oiga la voz de todos los

Estados y proporcionar un lugar en el que especialmente las pequenas naciones

puedan mezclarse y participar con naciones más grandes, libres del temor a

consecuencias adversas. Pese a este principio fundamental, Lesotho y otros

pequenos Estados están sujetos a presiones externas considerables que pretenden

imponerles los deseos e intereses de aquellos con quienes supuestamente están

) obligados y o bien no puedan decir nada o bien puedan expresar solamente lo que a

otros agrade o exijan de ellos.

La historia nos ha colocado en tal situación geográfica que estamos totalmente

rodeados por un solo país, la República de Sudáfrica, situaciál singular que

caracteriza a Lesotho. Desde adentro hemos observado el teatro político tal y como

ha estado evolucionando desde 1910, cuando hubo un llamamiento para que una

Convención nacional determinara el futuro de ese país y la participación de todos

en su gobierno, hasta el día de hoy cuando los conflictos econáni'.:os, sociales y

políticos se han tornado en un violento enfrentamiento. Como vecinos de sudáfrica

y miembros de la comunidad internacional de naciones hemos visto con inquietud

creciente los acontecimientos en ese país y en el resto de nuestra subregión. Un

cambio apropiad~en la direcci6n política adoptada en 1910, que hubiera garantizado

a la mayoría negra sudafricana la realización de sus aspiraciones políticas y

) hubiera rechazado el color como un rasero para determinar su valor humano, habría

garantizado una Sudáfrica feliz y no racial que disfrutase de un desarrollo

econ6mico y político sano. Esto es lo que pudo pasar.

En la situaci6n actual todos los países de la subregión están empenados en una

amarga lucha encaminada a abrirle un futuro feliz y próspero al Africa meridional.

Para los Estados miembros de la Conferencia de coordinación del Desarrollo del

Africa Meridional (CCDAM) representa una lucha cuyo fin es proteger su soberanía y

su integridad territorial y estructurar estrategias de desarrollo que garanticen

unas economías viables que dependan de la seguridad colectiva. Es una lucha cuyas

causas centrales y sus enormes costos en términos de miseria, degradación y vidas

humanas quedan ensombrecidos y hasta distorsionados por otros intereses, inquietudes
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y prioridades internacionales. Esta lucha es seguramente una de las cuestiones

morales más urgentes y notables que enfrenta la Asamblea en la actualidad. Su

resultado tendrá consecuencias profundas, no solamente para nosotros an el Africa

meridional sino para toda el Africa. Es una lucha que la comunidad internacional

- si tiene la voluntad política, porque la capacidad sí existe - podría llevar a su

justa y temprana conclusión, tanto para acortar los sufrimientos como para evitar

las consecuencias de seguir la alternativa de una lucha prolongada y violenta que

dejará fuera del alcance de todos nosotros durante muchos anos la paz y la

estabilidad política y econ6mica del Africa meridional.

La situación geográfica de Lesotho expone a su integridad territorial y

nacional, a su libertad de acción y a su derecho a buscar un desarrollo más

autosuficiente a desafíos peculiares. Estos desafíos y sus consecuencias para los

derechos de las pequeftas naciones en su condición de Estados soberanos no hacen más

que aumentar nuestro sentido de solidaridad con quienes luchan en pro de estos.
mismos derechos humanos, de la dignidad humana y de la justicia, que desde hace

mucho son valorados y respetados y han sido garantizados por la mayoría de las

naciones más grandes, ricas y poderosas. Al cumplir con nuestras Oblig~ciones, en

virtud de los distintos convenios internacionales, acataremos estrictamente los

términos y condiciones en ellos prescritos. Por lo tanto, esperamos de todos los

afectados que cooperen plenamente con nosotros en su cumplimiento.

Nuestro sentido de compromiso, aunado a menudo con la frustración ante las

realidades de la posición de Lesotho, sirve únicamente para comprometernos aún más

profundamente con la causa de la mayoría en Sudáfrica, que son nuestros hermanos y

hermanas, nuestros vecinos y amigos. Nuestras políticas se identifican y seguirán

haciéndolo con los principios consagrados en la Carta de las Naciones Unidas, en la

Declaración Universal de Derechos Humanos y en los pactos internacionales de

derechos humanos, todos los cúales prohíben el racismo y todas las formas de

sistemas degradantes y discriminatorios que se basen en el poder, la riqueza y la

manipulación pOlítica. Estamos también comprometidos con los principios del

Movimiento de los Países No Alineados, de la Carta de Libertad y la Carta Africana

de Derechos Humanos y Derechos de los pueblos, cuyo preámbulo reconoce el deber de

tedos los Estados africanos de hacer todo cuanto puedan por garantizar la

eliminación del apartheid y de todo lo que éste representa.

(

•
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Los costos en vidas, sufrimientos y degradaci6n humana que impone el conflicto

que asola nuestra regián y los de la desestabilizaci6n pesan mucho más que los

costos que sufriríamos todos si el apartheid fuera desmantelado y abolido

inmediatamente. Además de los costos inestimables en vidas humanas, la CCDAM

calcu16 que durante los aftos comprendidos entre 1980 y 1984 la desestabilizaci6n de

nuestras economías habí~ costado a sus miembros 12.000 millones de d61ares de los

EE.UU., 4.000 millones de los cuales eran resultado directo de los danos causados

por la guerra. Estos costos siguen aumentando y superan el monto total de la ayuda

extranjera que se da a nuestros Est~dos. Estos costos, ·para naciones que necesitan

desesperadamente centrar todos sus recursos y energías en su desarrollo económico

encaminado a la autosuficiencia y la abolici6n de la pobreza, impiden en realidad

cualquier desarrollo semejante y socavan nuestra credibilidad a nivel nacional e

internacional. La amplia capacidad econ6mica de nuestra regi6n sigue en

consecuencia sin desarrollarse y seguimos padeciendo sanciones económicas y

chantajes políticos abiertos y encubiertos.

Apelamos hoy a todos los miembros de la ~samblea para que busquen en forma

activa y urgente los medios más efectivos de ayudarnos a todos nosotros en el

Africa meridional para que comencemos a sentar las bases de un nuevo orden más

feliz posterior al apartheid, fundamentadas en los principios consagrados y

defendidos por la Asamblea. Por consiguiente, debiéramos pedir que se brinde a los

países de la CCDAM un apoyo internacional inmediato mediante el desarrollo de

relaciones firmes y de programas y estrategias activos destinados a disminuir la

dependencia innecesaria, desarrollar la seguridad colectiva de sus miembros y

propiciar la autosuficiencia y economías viables. si la comunidad internacional

apoya tales metas entre tanto evita activamente realizar esfuerzos de

desestabilizaci6n contra nuestros países, tal respaldo constituiría otro medio

pacífico de lograr los cambios que todos nosotros deseamos en la regi6n. Para

Lesotho, cuya economía y su futuro político dependen de su participación en la

CCDAM y de la ayuda efectiva que obtiene de ella, esta és la única oportunidad de

mantener nuestra integridad política, económica y nacional, tan vital para

preservar y robustecer nuestra identidad nacional.
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Además de la CCDAM, se puede ganar mucho respaldando a nuestro c~promiso con

el Movimiento de los Países No Alineados. La garantía de la verdadera paz y de la

libertad, a salvo de las amenazas militares y el chantaje econ6mico, s610 puede

llevar a una estabilidad política y .econ6mica auténtica en nuestra región. Si los

principios básicos del Movimiento de los Países No Alineados se examinasen

objetivamente, llegaríamos a la conclusión de que no existen verdaderos peligros en

el alineamiento con esos principios. Africa busca sus propias formas políticas y

sociales de organizaci6n basadas en una combinaci6n de los factores autóctonos de

las costumbres y la cultura con los valores mundiales. Tanto si se hace por los

actuales miembros de la CCDAM o por nuestros hermanos y hermanas en Sudáfrica y en

Namibia, una postura firme en pro de los derechos humanos de todos los miembros de

la Asamblea no puede menos que reforzar las perspectivas de una transformación

pacífica en el Africa meridional en su conjunto y de Sudáfrica en particular.

Miantras nos hallamos aquí hoy, hacemos un humilde llamamiento a la Asamblea

para que vuelva a examinar todo esto a la luz de las nuevas .realidades y los nuevos

peligros de nuestros tiempos y para que trate de asegurar la indudable influencia

de la pres~6n internacional para negociar ahora una solución que traiga una

verdadera paz y una seguridad genuina al Africa meridional antes de que esta

oportunidad nos eluda en sus perspectivas futuras.

•
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Queremos que esta augusta Asamblea reconozca que ya no es una cuestión de si

el apartheid deberá abolirse y desmantelarse. Nosotros, en el Africa meridional,

estamos hablando de la forma en que ha de abolirse y sobre cuándo va a ser

desmantelado, según el calendario de quién y con qué tipo de participación exterior

y de ayuda externa ello sucederá. Por lo tanto, es vital para todos nosotros, en

el Africa meridional, que la comunidad internacional no vea estas realidades de

nuestra actual lucha en términos de un conflicto Este-Oeste o en términos de

ideologías o alineamientos.

Existe una interdependencia central y crucial de 'todas las naciones y razas en

) una región tan rica en recursos corno lo es el Africa meridional.' La experiencia y

los conocimientos económicos de cualquier grupo siempre serán necesarios, al igual

que la asociación activa, para lograr la prosperidad y la estabilidad econámicas

que sólo pueden redundar en ventajas para todos nosotros. Nos enfrentamos todos a

una situación que no puede compararse con la de la época poscolonial que implicaba

el alejamiento de una nación o de un gobernante; todos hemos llegado a conocer y a

aceptar ya, desde hace muchos aftos que en última instancia tendremos que aprender a

vivir juntos o a morir juntos; no se obligará a nadie a que se vaya pero todos

reconocemos que nos necesitamos mutuamente; y quienes están en los grupos

mayoritarios esperan que los que se encuentran en l~s grupos minoritarios se queden

y no se sientan amenazados o abrumados. Pero tal estado de cosas sólo podrá

lograrse por m~dio de una ciudadanía común pa~a todos y derechos políticos

universales que se basen en fórmulas acordadas y en sistemas cuidadosamente

) elaborados de participación y de representación que salvaguarden los derechos de

todos.

Este no es un sueBo absurdo. Es una necesidad vital y urgente que busquemos

la cooperación activa de la comunidad internacional para que se produzcan

semejantes transiciones en un muy cercano futuro. No será fácil, pero es la única

solución si queremos evitar que nos hallemos ante una disyuntiva demasiado terrible

de contemplar o de permitir.

Debido a su situación tan especial y vulnerable en la región, Lesotho tiene

que hacer un llamamiento especial para que se reconozca su posición especial, sus

necesidades políticas y económicas especiales. Necesitamos desesperadamente más

ayuda internacional que nos permita lograr un grado de autosuficiencia económica
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y política, con el fin de disminuir nuestra dependencia cuya magnitud nos torna

actualmente sumamente vulnerables e inhibe y distorsiona nuestros esfuer:o!:os

genuinos hacia el fortalecimiento, la protecci6n y la defensa de nuestra soberanía

e integridad territorial. Tenemos la voluntad, pero en la actualidad nuestros

medios son inadecuados y de ahí por qué nuestro llamamiento especial.

Hoy en día el mundo está salpicado de estallidos de tirantez y de conflicto.

Los pueblos de Kampuchea y del Afganistán ya durante muchos anos han sido víctimas

de la guerra y de una dolorosa ocupación. Lesotho, por ser un pequeno país que ha

sufrido la guerra y el despojo territorial en su historia, acata estrictamente los

principios de la no intervenci6n y la no injerencia en los asuntos de otros

Estados. Por lo tanto, creemos que tenemos la solv~ncia moral necesaria como para

pedir que se retiren las tropas extr.anjeras de esos países y de otros lugares del

mundo a fin de que sus pueblos puedan disfrutar de la paz. Exigimos que todos

respeten su soberanía y su condi~ión de no alineados.

El sufrimiento de los pueblos de Palestina y del Líbano ha sido largo y

~oloroso. Es obvio que la ret6rica no ha traído mucho consuelo al pueblo

palestino. La situaci6n en el Oriente Medio requiere ahora iniciativas audaces e

imaginativas de todas las partes involucradas. Dichas iniciativas deberían

dirigirse hacia el logro de una conferencia internacional sobre la situaci6n en el

Oriente Medio en la que todas las partes en el conflicto participen en pie de

igualdad y sin.condiciones previas. El derecho de Israel a existir como Estado

soberano con fronteras seguras y reconocidas y el derecho del pueblo palestino a

tener una patria y, en última ins.tancia, a la independencia y a la soberanía, son

elementos esenciales para una solución duradera y pacífica de la crisis del Oriente

Medio.

Seríamos omisos si no expresáramos nuestra profunda preocupación por la

situaci~~ actual en el Golfo.- Se ha permitido, independientemente de sus causas,

que continuara desde hace demasiado tiempo la guerra fratricida entre el Irán y el

Iraq. Algunos de nosotros hemos observado impotentes durante aftas que dos pueblos

islámicos unidos por. tradiciones de cultura, religión y creencia, Miembros de las

Naciones Unidas, utilicen los escasos recursos de que disponen para destruirse

mutuamente. Continúan, sin interrupción, la destrucci6n de la infraestructura

económica y las perturbaciones a la navegación en la zona. Como en todas las

situaciones bélicas, hoy las Potencias for.áneas están profundamente involucradas.

(

•
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Actualmente, las Potencias extranjeras buscan que el Consejo de Seguridad imponga

sanciones al Irán. Para nosotros la imposición de sanciones es equivalente a una

declaracién de guerra.

Apoyamos plenamente la resolución 598 (1987) del Consejo de Seguridad que pide

una cesacién del fuego en este conflicto que ha causado tanta pérdida de vidas y

destrucción de propiedades. Hemos presenciado con gran esperanza la misi6n del

Secretario General a esa región que tantos problemas sufre. No deben escatimarse

esfuerzos para llevar una paz duradera a esas dos naciones con las cuales mi país

disfruta de relaciones fraternas.

Nos hemos sentido sumamente alentados por el reciente acuerdo entre los

Estados Unidos y la Unión soviética sobre la eliminacién de los misiles de alcance

intermedio en Europa occidental. Este acontecimiento significativo debe ser

aplaudido ya que supone un ablandamiento en las relacionas entre las dos

superpotencias y una reducción seftalada de la tirantez Este-oeste.

No podemos sentirnos alentados por el estado de la situacién económica

mundial, especialmente en lo que se refiere a los países en desarrollo. Las causas

más graves del es~ancamiento del desarrollo económico en los países en desarroll~

han sido los niveles alarmantes y las tasas aceleradas de transferencias netas de

los recursos de los países en desarrollo a lo~ países desarrollados. El incremento

de la deuda y de la crisis en los países en oesarrollo, que está lejos de ser

resuelto, siguen siendo limitaciones graves al crecimiento económico. Ello,

conjuntamente con las modalidades del comercio mundial, a través del cual las

naciones desarrolladas están aplicando políticas restrictivas macroeconómicas y

comerciales, ha dado como resultado una situación económica poco prometedora para

nosotros, los del tercer mundo.

La actual situación económica internacional se ha originado en el actual

ordenamiento económico y financiero que, es obvio, resulta sumamente injusto.

Lesotho, que está entre los países menos adelantados dentro de los países en

desarrollo, desea reanudar lo más pronto posible el diálogo Norte-Sur que está

estancado. También creemos que las negociaciones económicas mundiales

significativas harán que disminuya la tirantez e inseguridad internacionales.

Por ello, exhortamos a las naciones desarrolladas a que demuestren una actitud más

positiva.
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Somos conscientes de que la reciente Conferencia Internacional sobre la

relación entre Desarme y Desarrollo ha llegado a conclusiones muy alentadoras y

útiles que esperamos sean consideradas de esa manera por todos los interesados.

Siempre hemos pensado que se han desperdiciado demasiados recursos valiosos en el

rearme y en la producci6n de armas de de~trucci6n en masa, los cuales podrían

utilizarse en fo~rna más adecuada para el desarrollo socioecon6mico con el fin de

disminuir la brecha entre las naciones desarrolladas y en desarrollo~

El PRESIDENTE (ifiterpretacién del inglés): En nombre de la Asamblea

General d~ las gracias al Jefe de Estado dél Reine de Lesotho por la importante

declaración que acaba de formular.

Su Majestad, el Rey Moshoeshoe Ir, de Lesotho, es ~compaftado fuera del salón

de la Asamblea General.

•
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Sr. PETERS (San Vicente y las Granadinas) (interpretación del inglés):

Sr. Presidente: En primer lugar, permítame felicitarlo por ocupar la presidencia

de la Asamblea General de las Nac.iones Unidas en su cuadragésimo segundo período de

sesiones. Confío en que su destreza y su habilidad, como lo ejemplifica su ilustre

carrera, dará lugar a resultados importantes.

Deseo aprovechar esta oportunidad para expresar el reconocimiento de mi

delegación a su predecesor, el Sr. Humayun Rasheed Choudhury, Ministro de

Relaciones Exteriores de Bangladesh, por la eficacia con que condujo las

deliberaciones del cuadragésimo primer período de sesiones de la Asamblea General.

Asimismo, expresamos nuestro apoyo a los esfuerzos incansables de nuestro

Secretario General, Sr. Javier pérez de Cuéllar, en ocasiones en medio de graves

reveses, ~~r hallar soluciones a los n~merosos conflictos del mundo actual. No se

pueden alcanzar soluciones duraderas sin un esfuerzo auténtico de cooperación

~acífica de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas.

San Vicente y las Granadinas es un pequefto Estado del Caribe oriental. Como

muchos otros Estados d~ esta Asamblea, mi país es fruto del proceso de

descolonización de la posguerra. Obtuvimos nuestra independencia en 1979 y fuimos

admitidos en las Naciones Unidas en 1980.

Nuestra opinión del mundo y las relaciones que' mantenemos con otros Estados

han sido modeladas por nuestra historia, nuestras circunstancias actuales y

nuestras percepciones del mundo que nos rodea.

Si pueden imaginarse una pequefta isla tropical de 133 millas cuadradas de

superficie y aproximadamente otras 40 islas más pequeftas dispersas en unas

100 millas a lo largo del borde de la cuenca del Caribe, se darán una idea del

país que represento. La estrecha planicie costera y los valles montaftosos

interiores de San Vicente, junto con seis de las Islas Granadinas, dan subsistencia

a una población de 110.000 habitantes de San Vicente y las Granadinas. Consideren

también un país en el cual la mitad de la población tiene menos de 21 aftos, donde

el desempleo actualmente es de alrededor del 30% de la fuerza de trabajo y que
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en los últimos dos anos sufri6 tres veces la destrucción de sus principales

cosechas de exportaci6n por tormentas tropicales. Es un país sin un aeropuerto

internacional que preste servicio a su sector más importante: el turismo. Estos

son algunos hechos fundamentales relativos a mi país.

Sin embargo, en los historiales de esta Organización difícilmente se encuentre

alguna petici6n de San Vicente y las Granadinas en pro de una atenci6n especial.

Formamos parte del Caribe de habla inglesa, una región caracte~izada por largas

tradiciones democráticas y el imperio de la ley. Constituimos un pueblo que surgi6

hace poco más de 100 aftos de las instituciones de ~a esclavitud y del sistema de

plantaciones, una forma aún peor de apartheid que la que hoy se practica en (

Sudáfrica. Roto el cabo que nos unía a la metr6poli por los vientos tormentosos de

la descolonizaci6n, y sin preparaci6n adecuada ni salvaguardias econ6micas, nos

vimos obligados a recurrir a nuestras propias reservas espirituales y a nuestro

ingenio para sobrevivir.

Actualmente San Vicente y las Granadinas está gobernada por el Ñew Democratic

Party, dirigido por nuestro Primer Ministro, el Muy Honorable Jaffil~s Fitz-Allen

Mitchell. Hace dos meses, al presentar el presupuesto anual en el Parlamento, el

Primer Ministro analiz6 los problemas que enfrentará el país en el .ano venidero y

concluy6 su alocuci6n así:

" Mi Gobierno prevé que el nuevo ano será mejor para el pueblo de este

país. Con él vendrán nuevos desafíos y decisiones importantes; pero

constituimos un país de gente brillante, activa y ambiciosa y confío en que se

adopten las decisiones correctas en el momento oportuno." 4J
Pese a las dificultades que enfrentamos como país, de vez en cuando hay rayos

de esperanza, como por ejemplo el informe de consulta de junio de 1987 del Fondo

Monetario Internacional (FMI) sobre San Vicente y las Granadinas, que dice:

"En los últimos anos, San Vicente y las Granadinas lograron una

importante mejora en las finanzas públicas, lo que facilit6 una 3ignificativa

recuperación de la posici6n financiera del National Commercial Bank estatal y

un fortalecimiento considerable de la posici6n externa del país."

"Paz y Justicia" es el lema adoptado por San Vic~mte y las Granadinas hace más

de' un siglo. Por lo tanto, no cabe sorprenderse que' las Naciones Unidas, que

tienen como elemento central la Carta, tengan importancia especial para mi Gobierno

y mi pueblo, porque los ideales que trat~ de promover en ella son, por cierto, la

paz y la justicia.
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Nuestra Organizaci6n naci6 de una amarga experiencia de guerra y de

sufrimientos humanos. Su existencia dio comienzo hace 43 anos y representaba

entonces, y sigue representando hoy, las más elevadas aspiraciones y metas de la

humanidad. En la Carta se cristalizan los ideales más excelsos de la humanidad,

como el carácter sagrado de la vida, el valor y la dignidad del ser humano, la paz,

la libertad y la justicia social y económica. La Carta de las Naciones unidas ~s

el fruto destacado de nuestro siglo y mi delegaci6n considera que la mejor

esperanza de supervivencia del hombre al acercarnos al siglo XXI radica en su

capacidad de transformar la Carta, de un mero instrumento jurídico, en un principio

viviente y dinámico consagrado en nuestros sistemas jurídicos y en nuestros

corazones.

La paz es una condici6n básica necesaria para lograr los frutos de la

civilizaci6n. En la medida en que existan la carrera de armamentos, los conflictos

geopolíticos y regionales y las tiranteces no alcanzaremos las metas del progreso y

mejores niveles de vida con mayor libertad. Existe una relación directa entre la

paz y el desarrollo y, como corolario, entre el desarme y el desarrollo. No hay

muchos que lo nieguen.

Por lo tanto, mi delegaci6n, como otras representadas en esta Asamblea,

celebra el reciente anuncio de los Estados unidos de América y de la Uni6n

Soviética de un acuerdo, en principio, para la eliminaci6n global de las armas

nucleares de alcance intermedio basadas en tierra. Esperamos que ~ste acuerdo

hist6rico entre las superpotencias sea el primer indicio del horizonte de un nuevo

• día en que se destruyan completamente los proyectiles nucleares, tanto intermedios

como estratégicos, y anuncie una era de paz en este planeta tan saturado con la

guerra.

Pese a este deshielo inesperado de las relaciones entre las superpotencias, la

situación internacional sigue siendo muy delicada y explosiva. Es imperioso que se

mantenga el impulso actual para lograr un alivio más permanente de la tirantez

global.

En mi regi6n, la firma del Acuerdo de Guatemala en agosto de este ano por los

cinco Presidentes centroamericanos constituye un hecho que muchos celebramos y que

resulta muy alentador. La iniciativa costarricense, basada en la labor invaluable

del Grupo de Contadora y del Grupo de Apoyo, merece nuestro apoyo absoluto.
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Mi país también acoge con beneplácito el Acuerdo de Cartagena, firmado el ano

pasado en la República de Colombia, que abre las puertas para que los países

caribenos de Guyana y Belice ingresen como miembros de la Organizaci6n de los

Estados Americanos (OEA).

La guerra en la regi6n del Golfo entre el Irán y el Iraq clama por una

soluci6n pacífica. Apoyamos al Secretario General en sus empen~s por hallar tal

soluci6n y pedimos al Irán y al Iraq que escuchen el llamamiento de la comunidad

internacional y acaten lo dispuesto en la resoluci6n 598 (1987) en p~o de un cese

del fuego y pongan fin, a l~ postre, a esta matanza insensata.

Mi delegaci6n toma nota del interés creciente de la comunidad internacional en {

cuanto a la idea de una conferencia sobre el Oriente Medio. Ya existe una base

para el arreglo del problema del Oriente Medio en las resoluciones 242 (1967) Y

338 (1973). Esto debe incluir el derecho de todos los Estados de la regi6n,

incluido Israel, a existir dent~o de fronteras segurasJ el derecho inalienable del

pueblo palestino a la libre determinaci6n, incluido el derecho a establecer su

propio Es,tado, y la retirada de Israel de todos los territorios árabes ocupados

desde 1967.

El Afganistán y Kampuchea aún permanecen sometidos a la ocupaci6n extranjera.

Mi delegaci6n respalda los esfuerzos del Secretario General por hallar una soluci6n

al problema afgano. También nos alientan los contactos crecientes y el diálogo en

curso entre los países de la Asociaci6n de Naciones del Asia Sudoriental (ASEAN) y

Viet Nam y los diversos grupos de Kampuchea.

El Afganistán y Kampuchea, países pequenos, siguen siendo víctimas de la

agresi6n y de la ocl:tpaci6n ilegal por vecinos más grandes y poderosos. Esto es

inaceptable para la comunidad internacional y mi delegaci6n se suma al consenso

global en pro de la retirada de todas las tropas extranjeras de esos países. Los

afganos y los kampucheanos tienen el derecho de decidir sus destinos libres de

injerencia o coacci6n externas.

Mi delegaci6n juzga necesario incrementar el diálogo entre" Corea del Norte y

Corea del Sur. s610 el diálogo y la negociaci6n conducirán a conciliar las

posiciones de ambas partes. Es necesario que la desconfianza arraigada

profundamente entre las dos Coreas sea reemplazada por la comprensi6n y la buena

voluntad, lo que seguramente no trasciende la capacidad de un pueblo que tiene

ideologías diferentes, pero cuya cultura tiene más de 5.000 aftas.
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Apoyamos los esfuerzos del Secretario General por ayudar a las dos comunidades

chipriotas a encontrar una solucién justa del problema de Chipre sin intervención

extranjera. De manera análoga, creemos que una solución negociada es la única

aceptable para la cuestién de las Islas Malvinas.

No puede haber paz perdurable sin des~rrollo o si existen desigualdades

económicas en el mundo. La recesión global actual ha creado una serie de problemas

muy desestabilizadores para los países en desarrollo, especialmente para las

economías pequenas y abiertas como la de los Estados insulares del Caribe

oriental. La economía internacional atraviesa un período de profundo cambio

estructural y habrá que hallar soluciones a problemas espinosos tales como los

relativos a la crisis de la deuda, el desequilibrio de los términos del

intercambio, la inestabilidad monetaria internacional y los inaceptables altos

niveles de desempleo en los países en desarrollo.

Se necesita un enfoque integrado de estos problemas. Las soluciones adoptadas

deben ser tales que todos los países, grandes y pequeftos, puedan recibir los

beneficios de las nuevas tecnologías y posibilidades de nuestros tiempos. Indicios

auspiciosos en tal sentido son los de la séptima reunión de la Conferencia de las

Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo (ONCTAD VII), que ~ecientemente

concluyó, y la Ronda uruguay iniciada en Punta del Este, Uruguay, en septiembre

de 1986.

Una rara a~omalía de la época es el desperdicio global de recursos valiosos en

armamentos, en tanto que millones de personas en todas partes sufren del

• analfabetismo y la pobreza y mueren de desnutrición y hambre. La Conferencia

Internacional sobre la Relación entre Desarme y Desarrollo, celebrada en Nueva York

en los meses de agosto y septiembre de este afto, nos recordó esta dura realidad.

Se trata de un problema moral que afecta las propias raíces de la supervivencia

humana. En lugar de gastar en armamentos, existe la necesidad urgente de utilizar

esos recursos para eliminar el hambre y la enfermedad, incluso la amenaza mortífer~

del síndrome de inmunodeficiencia adquirida (SIDA), y hallar soluciones a los

problemas apremiantes relativos al medio ambiente. San Vicente y las Granadinas

habrán de apoyar todas las iniciativas presentadas en este período de sesiones de

la Asamblea General que tiendan a colocar estas cuestiones en la perspectiva

correcta.

\
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Existe una nueva iniciativa entre los Estados del Caribe oriental en pro de la

integración política y econámica, en un intento de aunar nuestros muy limitados

recursos para dar un mejor nivel de vida a nuestros pueblos. En este momento se

está considerando seriamente la unificaci6n como estrategia para el desarrollo en

la subregi6n. Son evidentes las ventajas que se derivarían de esa unión en

términos de rendimientos crecientes dentro de un ámbito más amplio de actividades.

(

•
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La verdadera meta de todo empefto humano es el desarrollo y la felicidad.

Todos nuestros esfuerzos en los niveles nacional e internacional deben tener por

objetivo, tal c~~o se expresa en la Carta de las Naciones Unidas, la reafirmación

de nuestra fe en los derechos humanos fundamentales, en la dignidad y el valor de

la persona humana y en la igualdad de derechos para hombres y mujeres y para

naciones grandes y pequeftas.

No hay en la actualidad mayor negativa o abuso de esos derechos que la

práctica monstruosa del apartheid por el régimen racista de Sudáfrica. Se trata de

una cuestión que sigue amenazando la paz y la seguridad'internacionales. Sudáfrica

• no tiene intenciones de desmantelar el sistema inmoral de apartheid. Ha

in~ensificado su campafta de terror y brutalidad contra las masas oprimidas dentro

de sus propias fronteras y en los Estados circundantes. La situación se está

tornando cada vez más explosiva. San Vicente y las Granadinas se suman a la

comunidad internacional en su llamamiento en pro de sanciones globales y

obligatorias contra Sudáfrica, de conformid~d con el Capítulo VII de la Carta.

La delegación de San Vicente y las Granadinas también condena la ocupación

ilegal de Namibia por Sudáfrica y pide la independencia inmediata de ese Territorio

mediante la aplicaci.ón de la resolución 435 (1978) del Consejo de Seguridad.

Mi delegación condena todos los ataques contra los derechos humanos,

cualquiera fuere su naturaleza social o política y repudia todas las formas de

intolerancia, y~ se basen en la religión, el color ~ la clase.

Por último, mi delegación felicita a usted, Sr. presidente, por el éxito de

• esta conferencia y le promete su más total apoyo durante el resto del actual

período de sesiones de la Asamblea General.

Debemos librarnos de la idea de que las Naciones Unidas. han fracasado.

Nuestra Organización ha obtenido éxitos considerables en toda una variedad de

esferas de la cooperación internacional. Si bien no puede negociar por el mundo,

puede ayudar al mundo a negociar. La historia nos ha conferido una carga y

responsabilidad pesadas, y al aguardar la llegada del siglo XXI debemos redoblar

nuestros esfuerzos por conseguir las metas y los ideales consagrados en la Carta de

las Naciones Unidas, en aras de la paz, el desarrollo, la felicidad y el amor para

toda la humanidad. La tarea que nos aguarda es demasiado grande como para perder

tiempo. Debemos actuar ya.
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Sr. SEY (Gambia) (interpretaci6n del inglés): Sr. Presidente: Ante

todo, deseo expresarle mis sinceras felicitaciones por su elecci6n para ocupar la

Presidencia de la Asamblea General de las Naciones Unidas durante el cuadragésimo

segundo período de sesiones. Mi delegaci6n est& segura de que, como estadista de

distinci6n y por sus bien conocidas cualidades de liderazgo, usted guiar& nuestras

deliberaciones durante este período de sesiones para arribar a un final feliz.

Estamos también seguros de que en este período de sesiones continuará la buena

labor e inclusive se acelerará el impulso y el progreso generados durante el

período anterior.

Asimismo, deseo rendir un homenaje muy merecido a su predecesor, Su Excelencia

el Sr. Humayun Rasheed Choudhury, por la forma eficiente y digna con que presidi6

la Asamblea Gel~eral durante el cuadragésimo primer período de sesiones, que sin

duda alguna será recordado como uno de los m&s cruciales de este augusto 6rgano.

Finalmente, quiero rendir homenaje al Secretario General de las Naciones

Unidas, el Sr. Javier pérez de cüéilar, por su valiosísimo servicio a ésta

Organizaci6n y su dedicaci6n a la Paz y la seguridad del mundo, así como por los

encomiables esfuerzos que sigue realizando Para promover la buena voluntad y la

comprensi6n entre todas las naciones.

Nos encontramos en un período trascendental en la historia de la humanidad.

Los peligros y retos que enfrentan las naciones, individual y colectivamente, no

han tenido precedentes en el último cuarto de este siglo. Muchos de nuestros

países encaran una' situaci6n econ6mica cada vez más crítica, en momentos en que la

brecha entre los países desarrollados y en desarrollo sigue haciéndose mayor. ~

Asimismo, los conflictos, las controversias y un estado general de inestabilidad

siguen persistiendo en muchas partes del planeta. Nosotros, en Gambia,

consideramos que estas tendencias y acontecimientos negativos ponen gravemente en

peligro la paz y la seguridad ~nternacionales.

Hace apenas dos anos, en medio de la celebración del cuadragésimo aniversario

de las Naciones Unidas, el Presidente de la República de Gambia, Su Excelencia

Alhaji Sir Dawda Kairaba Jawara, nos record6 en forma inequívoca desde este mismo

podio que, a pesar de los importantes logros de las Naciones Unidas en numerosas

esferas del quehacer humano, la conmemoraci6n se celebraba con el tel6n de fondo de

continuas tragedias en la gran mayoría de los países en desarrollo. Aunque se

---------------------
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habían dado pasos importantes en los ultimos dos atlos, la pobreza, el hambre, todas

las formas de injusticia social y las guerras continuan amenazando la supervivencia

de millones de personas en todo el mundo.

Teniendo esto en cuenta, deseo examinar ahora brevemente algunos de los

problemas econámicos y políticos que deberían ocupar la atención de todas las

delegacionas en esta augusta Asamblea. Por supuesto, soy consciente de que la

mayoría de los oradores que me han precedido han hecho análisis detallados de estas

cuestiones en forma brillante. Por lo tanto, me limitaré a las cuestiones que

constantemente hay que destacar.

Mi delegación toma nota con pesar de que la situación económica a que se

enfrentan los países en desarrollo sigue en deterioro. Las dificultades para

aplicar nuestras políticas de desarrollo, individual y colectivamente, se han

complicado por la persistencia del lóbrego clima econámico internacional. Esa

atmósfera desfavorable es producida por el agudo deterioro de los términos del

intercambio comercial, los altos tipos de interés, junto ?on el acortamiento de los

vencimientos y una mayor carga del servicio de la deuda, exacerbada por una

importante disminución de los precios de los productos básicos.

En general, las economías de los países en desarrollo han seguido mostrando

sena les negativas de crecimiento, y a pesar de los dolorosos sacrificios hechos en

los ultimos aftos los ingresos per cápita en esos países continuan disminuyendo.

Subyacente en estas tendencias está la evidencia de la grave carga que impone

la recesión mundial en el cambio de decenio. Tambi¿n ha habido una disminución

importante del crecimiento de la economía mundial, con consecuencias de amplio

alcance para el comercio internacional. En los países en desarrollo los incentivos

para la inversión y la producción se han erosionado de manera aguda tras la

disminución de los precios de los productos básicos y el_aumento del proteccionismo.

Enfrentados a estas desventajas impresionantes, los países en desarrollo han

sufrido un retroceso grave en sus esfuerzos de desarrollo debido a una pérdida

sustancial de ingresos por exportaciones y al aumento de la deuda.
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Por lo tanto, mi delegaci6n cree firmemente que es necesario un remedio preventivo

econémico y una reevaluacién de la situacién econ6mica mundial, ya que resulta

evidente que la actual crisis econ6mica genera injusticias manifiestas contra todos

los países en desarrollo.

Como se recordará, la amenaza de una catástrofe econ6mica uni~ersal impuls6

tanto a los países desarrollados como a los países en desarrollo a centrar una

mayor atenci6n en la necesidad de una estrecha colaboraci6n. Pero a pesar de esta

espontánea toma de conciencia acerca de una accién internacional concertada para

resolver los actuales problemas econ6rnicos globales, la voluntad política requerida

sigue lamentablemente lejos de ser la adecuada. Sin embargo, el empeoramiento de

la actual crisis econ6rnica, que tiene por causa la persistente negativa de los

países desarrollados a satisfacer las necesidades básicas de la mayoría de la

humanidad, constituye la mayor amenaza contra la paz y la seguridad mundiales.

Aunque reconocemos que la humanida~ tiene visién y capacidad para garantizar el.
mantenimiento de la paz mundial y el desarrollo socioeconémico de todas las

naciones, estamos más que convencidos de que e~ principal obstáculo para el logro

de estos objetivos globales reside en la estrechez del interés propio.

Resulta gratificante comprobar, sin embargo, que a nivel del continente

africano nos hamos embarcado con renovado vigor en un programa de acci6n que tiene

el doble prop6sito de la supervivencia y el desarrollo. Me refiero al programa de

Acci6n de las Naciones Unidas para la recuperación econ6mica y el desarrollo de

Africa 1986-1990, aprobado por la Asamblea General de las Naciones Unidas en el

período de sesiones extraordinario sobre el Africa que tuvo lugar en mayo del afto

pasado.

Conscientes del hecho de que el progreso socioecon6mico de nuestro continente

es primariamente nuestra propia responsabilidad, los gambianos, al igual que otras

países del mundo en desarrollo; hemos estado siguiendo un programa de recuperación

econámica. Como respuesta al deterioro de la situacién econ6mica, a mediados de

1985 el Gobierno de Gambia adopt6 un Programa General de Rehabilitaci6n Económica

que tenía por objetivo sentar las bases de un crecimiento econ6mico sostenido y, al

mismo tiempo, restablecer el equilibrio financie~o interno y externo del país.

El Programa apunta específicamente a alcanzar una tasa anual de crecimiento

del producto interno bruto del 3,3% para el período 1986/87-1988/89 y a reducir la

tasa de inflacién anual del 35% para 1985/86 a menos del 10% para 1988/89.
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En el sector externo, los principales objetivos del Programa eran acumular

reservas oficiales en divisas extranjeras, reducir la elevada mora en los pagos

externos y normalizar las relaciones con los acreedores por medio de la

reformulación de acuerdos y el se=vicio a término de las obligaciones no

programables.

En persecución de estos objetivos el Gobierno se embarcó en una estrategia

destinada tanto a reducir la absorción interna como a promover el incremento de la

producción. Para rest~ingir las presiones inflacionarias y restaurar la balanza de

pagos externa, esta estrategia ha puesto énfasis en una gestión prudente de la

demanda por medio de adecuadas políticas fiscales, monetarias, cambiarias, de

~ precios y de la deuda externa. Para desarrollar los sectores productivos, el

Programa se propone promover la iniciativa privada mediante la fijación de precios

adecuados y otros incentivos, especialmente en agricultura, manufactura y

pesquería. Para lograr una mayor eficiencia en las operaciones del sector público,

el Programa propicia una significativa reducción de los empleos públicos, una

reorganización de la función pública, la racionalización y el desmantelamiento de

las principales empresas públicas y una más estricta selección de proyectos para

mejorar la productividad del sector público.

Se ha logrado un progreso significativo en el cumplimiento del Programa, tanto

que hasta la fecha el rendimiento económico y financiero de Gambia ha superado en

muchos casos los objetivos fijados. El incremento real del producto interno bruto

para 1986/87 se ~stima en un 6% contra el 3,3% del qbjetivo del Programa. Al mismo

tiempo, la tasa de crecimiento del índice de precios al consumidor ha llegado a

» cerca del 20%, frente al 70% para 1985/86. En el período 1986/87, la cuenta

corriente externa, excluyendo transferencias oficiales, se amplió hasta cerca de

40 millones de derechos especiales de giro - el 34% del producto interno bruto -,

es decir, 5 millones de derechos especiales de giro por encima del ~_Jtivo del

Programa. La balanza general de pagos, excluyendo financiación excepcional para la

que se había previsto un déficit de 20,4 millones, prácticamente se ha

equilibrado. La acumulación de las reservas oficiales brutas en divisas

extranjeras, más la reducción de la mora en los pagos externos, han totalizado casi

35 millones de derechos especiales de giro frente a los 5,5 millones del objetivo

inicial del Programa.
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Debo. confesar que este proceso ha sido muy doloroso a raíz de la magnitud de

los sacrificios hechos por nuestro pueblo, aunque nos consuela el hecho de que los

resultados obtenidos hasta ahora hayan sido tan alentadores.

Resulta altamente preocupante que, pese a los esfuerzos de nuestros países, la

comunidad internacional no haya proporcionado al continente una mayor corriente de

asistencia oficial para el desarrollo, ni haya enfrentado adecuadamente la urgente

necesidad de resolver el amenazante problema del endeudamiento de Africa.

Nuestros esfuerzos por estimular el crecimiento econ6mico y elevar el nivel de

vida de nuestros pueblos están siendo sofocados por el peso de las obligaciones del

servicio de la deuda. A menos que la devastadora carga de la deuda y la continua ,

caída en los precios internacionales de los productos básicos reciban la urgente

atención de la comunidad internacional, nuestros ~sfuerzos por reactivar nuestras

frágiles economías habrán de ser en vano.

La crisis de la deuda axterna ha asumido ya proporciones alarmantes y, tal

como lo reconoce la resolución de consenso 41/202, aprobada durante el· cuadragésimo

primer período de sesiones, se hace necesario adoptar un enfoque integrado que

incluya a los países acreedores y deudores, a las instituciones financieras

multilaterales y a los bancos privados internacionales, a fin de encontrar

sol/lciones duraderas al problema de la deuda. La necesidad de una conferencia

intp.rnacional para afrontar este problema, es cada vez más acuciante. El hecho

descarnado es que, aunque los países deud~res quieren reembolsar sus deudas,

simplemente no pueden hacerlo bajo las actuales condiciones econ6micas. Por lo

tanto, instamos ala Asamblea General de las Naciones unidas a que durante este ~-

cuadragésimo segundo período de sesiones apruebe la decisión de convocar esta

conferencia sin más tardan2a •.

En esta coyuntura, quisiera encomiar los gestos de algunos países, como el

Canadá, Gran Bretana, los país~s escandinavos y la República Federal de Alemania,

por haber decidido cancelar las deudas de algunos países en desarrollo o por haber

convertido sus préstamos en donaciones. Apelo a la totalidad de la comunidad

donante internacional para que preste una mayor atención al endeudamiento de Africa

y ayude a aliviar este terrible flagelo, respondiendo más favorablemente a nuestros

esfuerzos de recuperación y a la penosa situación de nuestros pueblos, que anhelan

una vida mejer.
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Como mi país está dentro de la zona del Sahel, que durante más de ~na década

ha estado sufriendo los efectos de una severa sequía, no cumpliría con mi

obligaci6n si no hiciera una Observaci6n pasajera pero importante sobre la

necesidad de prestar atención a los problemas de la garantía de la alimentaci6n,

del control de la sequía y la desertificaci6n, y del desarrollo y manejo de los

recursos acuáticos. Todas estas cuestiones son cruciales para nuestros esfuerzos

de recuperaci6n. Mi delegaci6n cree firmemente que si los paíse. ~fectados por la

sequía no logran encarareficazrnente estos problemas - naturalmente que eon el

pleno apoyo de la comunidad internacional - nuestro objetivo de aumentar la

producción agrícola y alentar la autosuficiencia alimentaria para el bienestar

general de nuestro pueblo no podrá cumplirse.
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Mi delegación espera alborozadamente los resultados de la nueva ronda de

negociaciones comercia'es multilaterales acordada en Punta del Este, uruguay, hace

apenas un afto. Tenemos la esperanza de que la nueva ronda ha de dar lugar a la

inversián de las actuales tendencias del comercio internacional.

Mi delegación también se felicita de los resultados del séptimo período de

sesiones de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo

(UNCTAD VII) y la aprobación de un Acta Final que representa un compromiso

importante de la comunidad internacional para ocuparse de los sectores mlls críticos

del comercio multilateral y a la luz de las neceSidades especiales de los países

menos desarrollados de Africa.

Tomamos nota con un alto grado de aliento, de que las necesidades especiales

de los países africanos se han convertido en un punto central de atención de la

reunión anual de las siete naciones industrializadas. El reciente consenso

alcanzado en Venecia sobre el endeudamiento de Africa y la necesidad de un aumento

sustancial de los servicios financieros especiales para el Af~ica han sido muy

tranquilizadores. También ha sido motivo de gran esperanza y estímulo el hecho de

que la octava r~posición de la Asociación Internacional de Fomento (AIF) haya

merecido un apoyo abrumador.

Nos complace muchísimo comprobar que en su alocució~ en la reciente reunión

anual de la Junta de Gobernadores del Banco Mundial, celebrada en Washington, el

Muy Honorable Nigel Lawson, Ministro de Hacienda de Gran Bretana, hiciera hincapié

en que se necesitaban medidas especiales para ayudar a los países más pobres y más •.

endeudados, en particular en el Africa subsahariana. Esperamos que esta flropuesta

importante y oportuna se mantenga con urgencia y vigor con miras a su aprobación

por el conjunto de las naciones donantes.

No cabe duda de que un crecimiento eCClr'l6mico constante ,. ~l progreso social

pueden lograrse en las relaciones internacionales solamente si todas las naciones

reeonocen que nuestra mutua interdependencia hace imperioso que todas las naciones,

grandes y pequenas, participen plenamente ~m el comercio y el intercambio

internacionales, adhiriendo a la justici~ social y al logro de más altos niveles de

vi.da.

Mientras las cuestiones econ6micas siguen atrayendo la atención de la vasta

mayoría de nuestras naciones¡ graves problemas políticos en muchas partes de

nuestro planeta siguen amenazando la paz Y la seguridad mundiales, entre los cuales

ninguno es más explosivo que el del apartheid en Sudáfrica.
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El apartheid es un sistema que todos condenamos y sobre el cual todos estamos

de acuerdo en que debe desaparecer, pero algunos de nosotros nos sentimos no

solamente preocupados sino perturbados de que todavía exista desacuerdo sobre la

aprobación de un enfoque común para su eliminaci6n. Al tiempo que continuamos con

debates interminables, la mayoría negra de Sudáfrica sigue sometida bajo la sombra

de la más brutal represión y persecuci6n por el régimen de pretoria, con un

desprecio patente por los ¡alores e ideales más fundamentales sobre los cuales se

fund6 esta Organizaci6n. La comunidad internacional no ha podido llegar a un

consenso sobre las medidas generales y de largo alcance que son necesarias para

poner fin al apartheid. Pero las masas heroicas se han mantenido resueltas en su

lucha por desmantelar el apartheid bajo la direcci6n dinámica del Congreso Nacional

Africano (ANC) y el Congreso Panafricanista de Azania (PAC), aun enfrentando los

arrestos arbitrarios, los encarcelamientos sin juicio y los asesinatos

indiscriminados de víctimas que incluyen a dirigentes religiosos, mujeres y ninos.

Nuestro Gobierno cor.dena firme e inequívocamente, las matanzas insensatas y la

constante denegación de las libertades fundamentales. Nuestra delegaci6n se

apresurará a participar en cualquier debate sustantivo y en medidas internacionales

concertadas para llevar al apartheid a su fin inevitable. Mientras tanto, pensamos

que el único medio sensato que nos queda para tratar a la Sudáfrica del apartheid

es la aplicación de sanciones obligatorias en virtud del Capítulo VII de la Carta

de las Naciones Unidas.

Consider~mos también que a fin de crear una atm6sfera que conduzca a un

diálogo pacífico, debe liberarse inmediatamente y sin condiciones a Nelson Mandela

y a todos los demás presos políticos que yacen en las cárceles sudafricanas.

Nuestra delegación ha leído con sumo cuidado el discurso pronunciado

recientemente en Nueva York por el Sr. George P. Shultz, Secretario de Estado de

los Estados Unidos, ante el Business Council for International Understanding.

Opinamos que esta importante declaraci6n sobre la situaci6n en Sudáfrica es

positiva en cuanto a su enfoque y su contenido, por lo cual podría constituir la

base para negociaciones entre todas las partes interesadas en sudáfrica con la

plena participación del ANC y el PACo Me apresuro a anadir que para que cualquier

soluci6n propuesta tenga una consideraci6n seria debe contar con el ap~io de los

Estados de la línea del frente y los miembros del Consejo de Seguridad.
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Nuestra delegaci6n se siente igualmente entristecida por la situaci6n que

impera en la vec~na Namibia, donde Pretoria permanece intransigente en su desafío

al Con6ej~ de Seguridad. Es evidente que sudáfrica marcha hacia el desastre al

haber frustrado deliberadamente todos los esfuerzos dirigidos a una transición

pacífica hacia una sociedad multirracial.

A pesar de nuestros esfuerzos colectiv~; en el marco del Consejo de seguridad

para ejercer autoridad sobre el Territorio mediante la aprobación de numerosas

resoluciones, Sudáfrica se ha negado impunemente a acatar al Consejo de Seguridad

en cuanto a la cuestión de la libre determinación y la independencia de Namibia

según la resoluci6n 435 (1978). En consecuencia, nuestra delegación apoya

plenamente la imposición de sanciones obligatorias dentro del marco del

Capítulo VII de la Carta de las Naciones ,Unidas. Estamos convencidos de que esta

es la solución más viable del problema de !lamibia.

Nos parece preocupante que los vecinos de Sudáfrica, en particular los Estados

de la línea del frente, se hayan convertido en rehenes de la agresión 'brutal y de

la desestabilizaci6n por el régimen de Pretoria. A-este respecto, nuestra

delegación insta firmemente a la comunidad internacional a que proporcione a esas

naciones la asistencia que le garanticen su integridad territorial y su

independencia.

La epopeya inacabable de la tragedia palestina conmueve los corazones de todos

los que creen en la libre determinaci6n. Nuestra delegación considera que el

respeto de la búsqueda palestina de la libre determinaci6n es una condici6n previa

necesaria para la solución del conflicto ,árabe-israelí. Consideramos que la tt
situación imperante en los territorios árabes ocupados es espantos'a e inaceptable.

Por ende, en este espíritu, estimamos que la convocación de una conferencia

internacional de paz sobre el Oriente MeClio bajo los auspicios de las Naciones

Unidas sería un paso importante en la bÚEiqueda de una solución duradera de esta

grave tragedia humana. Esa conferencia s610 tendrá éxito si participa en ella la

Organización de Liberación de Palestina (OLP) en un pie de igualdad con las demás .

partes en el conflicto.

La situación en el Líbano es tambiéln otra tragedia de proporciones
.:

inconmensurables y que viola todas las nlormas internacionales establecidas.

Creemos que ha llegado el momento de que el pueblo del Líbano vea concretadas sus

aspiraciones nacionales a la soberanía y la integridad territorial. Con este fin,
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exhortamos a la retirada completa de todas las fuerzas extranjeras de dicho

territorio y exigimos que se respete su integridad territorial e independencia.

La guerra del Golfo entre el Irán y el Iraq sigue siendo una preocupaci6n

principal para nuestro Gobierno, y ciertamente del Presidente de mi país, Alhaji

Sir Dawda Kairaba Jawara, cuando el estado de guerra entre los dos bandos llega a

su o=tavo afto y asume nuevas dimensiones catastr6ficas. Como Presidente del Comité

de Paz de la Organizaci6n de la Conferencia Islámica, el Presidente de Gambia desde

1984 ha trabajado activamente en este formidable proceso de mediaci6n. Los últimos

acontecimientos de la regi6n, sin embargo, han provocado consternación y ansiedad

en toda la ummah islámica al poner más gravemente en peligro la paz y la seguridad

del mundo. Por lo tanto, saludamos y aplaudimos las actuales iniciativas del

Secretario General de las Naciones Unidas para llevar a un rápido arreg~o esta

tragedia humana.
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En cuanto a la situación en el Asia sudoriental, mi Gobierno Bp~a plenamente

los esfuerzos hechos por la Asociación de Naciones del Asia Sudoriental (ASEAN) y

mantenemos la opinión de que la ocupación militar de Kampuchea constituye una

violación de los principios fundamentales del derecho internacional consagrados en

la Carta. La ocupación viola, asimismo, los principios de no injerencia en los

asuntos internos de los Estados soberanos y los derechos del pueblo kampucheano a

la libre determinación. La juventud de este país ha vivido la mayor parte de su

vida bajo el espectro de la guerra y de la represión y debe dársele la oportunidad

de decidir su propio destino.

Es lamentable que después de ocho aftos de dominación extranjera y a pesar de

los nobles esfuerzos del Secretario General y de su Representante Personal, el

Sr. Cordovez, todavía no se haya logrado ,una solución política en el Afganistán.

Mi delegación opina que la única forma segura de lograr una solución rápida y

amistosa para el pueblo afgano es mediante el retiro incondicional de todas las

tropas extranjeras, en base a la d~cisión de esta Asam~lea. Por lo tapto, instamos

a los responsables de la continuación de las host~lidades a que reconozcan los

derechos de los afganos a ejercer la libre det~rminación. El problema del

Afganistán es la ocupación extranjera y una vez que se logre el retiro de las

tropas extranjeras el pueblo afgano rápidamente resolverá sus problemas internos,

tal como la historia lo ha demostrado una y otra vez.

Mi delegación desea dejar constancia de nuestro profundo agradecimiento al

Gobierno del Pakistán por su constructiva participación en las conversaciones de

acercamiento de Ginebra y por la atención que ha prestado a los millones de ~

refugiados afganos.

La unificación de Corea y la admisión en el ínterin tanto de Corea del Norte

como de Corea del Sur como Miembros de las Nacion~s Unidas es algo que interesa

especialmente a mi delegación. Estamos convencidos de que el diálogo entre las dos

partes, con un compromiso subyacente para con los intereses mutuos de ambos lados,

ayudará a reducir la tirantez y, en última instancia, logrará .una soluci6n al

problema.

La Declaración Universal de Derechos Humanos fue aprobada por las Naciones

Unidas en 1948. Sin embargo, casi 40 aftos después continúan negándose los derechos

civiles, políticos, económicos y culturales de millones de personas en el mundo.'
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En Gambia opinamos que la comisión de Derechos Humanos de las Naciones Unidas y la

Comisión sobre Derechos Humanos y de los Pueblos de la Organización de la Unidad

Africana (OUA), que recientemente fuera creada en la reunión de Alto Nivel de los

Jefes de Estado y de Gobierno africanos debería ser una representaci6n adecuada de

la conciencia de todas las naciones. Nuestras responsabilidades en el campo de los

derechos humanos trascienden los estrechos límites del propio .interés econámico y

de la conveniencia política. Nuestra tarea es mantener y promover los derechos de

los pueblos donde sean violados, amenazados o comprometidos de cualquier otra

manera.

Mi delegación opina firmemente que ya ha llegado el momento de poner fin a las

negativas de la vida y de la libertad, así como al sufrimiento inhumano que

constituye la suerte de millones de seres humanos inocentes en todo el mundo.

Nosotros, en Gambia, bajo la conducción del Presidente Alhaji sir Dawda

Kairaba Jawara, estamos firmemente dedicados a la protección y al respeto de los

derechos humanos. Este es un compromiso que se ha basado en los s6lidos

fundamentos de nuestras leyes internas y que determina en gran medida nuestra

política exterior.

El respeto por los derechos humanos fundamentales es la piedra angular de la

democracia de Gambia. También es el catalizador de nuestro desarrollo

socioecon6mico, ya que creemos firmemente que sólo en una atmósfera de libertad y

de seguridad e~ individuo puede contribuir eficaz~ente al bienestar colectivo de

todos. En efecto, la lucha contra el colonialismo, la opresión y el racismo es

) otro intento por elevar el nivel de la dignidad humana.

Es sobre este telón de fondo que se celebra el cuadragésimo segundo período de

sesiones de la Asamblea General. Se trata de un período de incertidumbre econámica

sin precedentes, en el que la brecha entre los ricos y los pobres sigue aumentando;

es una época de crisis política en muchas partes del mundo, en que la paz, que

aunque frágil, ha prevalecido desde la fundación de las Naciones Unidas, ahora se

ve gravemente amenazada. Pero hay un cierto grado de esperanza de superar estas

dificultades, ya que quienes desean genuinamente la paz son muchos más que los que

representan a las fuerzas del mal. Y debido a nuestro deseo colectivo de buscar

una solución pacífica a los problemas mundiales que enfrentamos, todavía tenemos a

las Naciones Unidas, cuyos mecanismos se pueden fortalecer y utilizar mejor, junto

---~-----------------
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con nuestras organizaciones regionales, inspiradas por la búsqueda del desarrollo y

de la paz, para trasladar las ideas en acciones, en aras del bien común de la

humanidad. Sin embargo, me apresuro a aftadir que las Naciones Unidas pueden tener

poco impacto concreto mientras algunoñ miembros de la comunidad internacional sigan

viendo los abominables problemas mundiales a través de la estrecha perspectiva del

propio interés econ6rnico, político o estratégico.

Sr. STANISLAUS (Granada) (interpretación del inglés): Sr. presidente:

El hecho de que la delegación de Granada haga uso de la palabra el último día del

debate general, en modo alguno disminuye el placer de mi delegaci6n por verlo •

presidir con aplomo y competencia las deliberaciones del cuadragésimo segundo

período de sesiones de la Asamblea General. Mi delegaci6n se suma a las muchas

expresiones elocuentes de encomio y gratitud a su predecesor, por su destacada

conducci6n del cuadragésimo primer período de sesiÓnes.

Asimismo, la delegación de Granada se asocia a los cálidos homenajes rendidos

al Secretario General por sus incansables esfuerzos y su gran capacidad diplomática

en aras de la paz. Mi delegación saluda y felicita al Se~retario General adjunto

de Asuntos políticos y de Asuntos de la Asamblea General, recientemente nombrado,

Embajador Reed, ho.1\bre afable y ducho.

Cuando cayó el telón del cuadragésimo primer período de sesiones de la

Asamblea General, se habían aprobado cantidad de resoluciones y.resuelto muchas

situaciones, cosa de la que este6rgano pudo enorgullecerse y con razón. Sin

embargo, al subir el telón del cuadragésimo segundo período de sesiones, siguen •

pendientes de soluci6n ciertos asuntos globales perennes que afectan la paz y la

seguridad internacionales. Me referiré ahora a algunos de ellos.

La palabra "paz" suena como un eco y reverbera una y otra vez a lo largo y a

lo ancho de este recinto con una frecuencia casi ensordecedora, y así debe ser,

porque lo que más necesita el mundo en estos momentos es paz. Si se permite que la

paz eluda indefinidamente a la humanidad, la amenaza de la gu~rra "nuclear que pende

sobre el universo como una espada de Damocles seguirá contribuyendo a que el hombre

se pueda convertir en una especie en vías de extinción.
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La paz en el contexto global no es s610 ausencia de guerraJ más bien es un

estado al que se llega cuando ciertas fuerzas geopolíticas, sociales, morales,

econ6micas y materiales están en equilibrio, bajo el impulso de un catalizador

llamado "justicia". Alcanzar ese estado de equilibrio es más fácil de decir que de

lograr. ¿Por qué? A diferencia de las ciencias naturales - la matemática, la

física, la química, la biología, etc. -, para las que existen ecuaciones y f6rmulas

apropiadas para resolver los problemas, en las ciencias sociales, donde descansa la

paz, la justicia, la seguridad, la moral y otros asuntos globales, no hay

ecuaciones ni f6rmulas similares. Se recurre, entonces, a la raz6n, a la

comprensi6n, a la conciencia, a la moral, a la experiencia anterior, a la

transacci6n, a la buena voluntad, etc., a fin de resolver esos asuntos globales

complejos de los que dependen la paz y la seguridad internacionales. Y aquí está

el dilema.

En la práctica del arte de la diplomacia para resolver asuntos geopolíticos

hay ciertos ingredientes - asociaci6n, transacci6n, enfrentamiento, exclusión - que

deben aplicarse en un delicado equilibrio, a fin de resolver las situaciones

peligrosas que amenazan la paz y la seguridad internacionales. Cómo, cuándo,

d6nde, por qué poner en juego esos ingredientes, es el arte y el reto de la

diplanacia.

Algunos de los asuntos globales apremiantes a que se hizo referencia durante

el debate gene~al también son motivo de grave pre~upaci6n para mi delegaci6n. La

guerra entre el Irán y el Iraq, que comenz6 con una serie de conflictos fronterizos

) en 1980, ha llegado ahora a convertirse en una conflagración total en tierra, mar y

aire, pese a los esfuerzos del Consejo de Seguridad y del Secretario General por

mediar en la controversia. Los ataques contra blancos civiles; el recurso de la

guerra química, contraria al Protocolo de Ginebra de 1925; el tratamiento de los

prisioneros de guerra; la interferencia con el derecho de la libre navegación y el

comercio en aguas internacionales, son problemas de preocupaci6n humanitaria. La

situación actual del Golfo pérsico está prenada de peligrosas consecuencias y

repercusiones. No debemos permitir que se deteriore aún más.

La política racial perniciosa y odiosa de sudáfrica, el apartheid, ha sido

principal preocupaci6n de la comunidad internacional durante por lo menos 35 aftoso

El apartheid es un racismo sistematizado e institucionalizado, que no tiene lugar



Espaftol
GAz/lag

A/42/PV.33
-47-

Sr. Stanislaus, Granada

en la sociedad civilizada, por lo cual es cruel e inhumano. El Consejo de

Seguridad lo ha calificado como un crimen de lesa humanidad. El Primer Ministro de

Granada, el Muy Honorable Herbert A. Blaize, al intervenir en el cuadragésimo

período de sesiones de la Asamblea ~neral se refirió al apartheid corno una

"injusticia institucionalizada". Declaró:

" ••• debe haber una acción urgente y unida para librar a Sudáfrica del flagelo

del apartheid y el gobierno de la minoría y llevar la independencia a

Namibia." (A/40/PV.35, pág. 48-50)

El Ministro de Relaciones Exteriores de Granada, en su discurso durante el

cuadragésimo primer período de sesiones de la Asamblea General, recalcó:

"Granada, en la medida de lo posible y de conformidad con sus propias

políticas, apoya toda iniciativa o medida que tome la comunidad internacional

destinada a producir el desmantelamiento del apartheid y alcanzar el gobierno

mayoritario en Sudáfrica." (A/41/PV.32, pág. 8-10)

Un patriota granadino llamado·T. Albert Marxyshow, de memoria querida y

reverenciada, el centenario de cuyo nacimiento conmemoramos este ano, escribió

en 1917 una serie titulada Cycles of Civilization, que constituye un verdadero

tesoro literario de los archivos granadinos, en el que consideraba que el mundo

civilizado tendría que enfrentar en el futuro la política racista de sudáfrica.

Quiero destacar que eso fue en 1917, antes de que muchos Estados africanos fuesen

independientes, bastante antes del surgimiento de las Naciones Unidas. El Sr.

Marryshow concentró gran parte de su ataque histórico, feroz pero justificable, en

el General Jans Smuts, uno de los arquitectos iniciales de la práctica naciente del

apartheid. Fue un hombre de visión profética, que hablaba la única voz que se

escuchaba en las colonias en 1917 contra lo que entonces se consideraba una

situación normal y benigna. H~ la situación de sudáfrica constituye la más

anormal y maligna en la faz de la tierra: la tiranía de la minoría aterrorizando a

la mayoría.

El problema de la deuda externa con sus consecuencias económicas globales

negativas, especialmente para los países en desarrollo, es un ejemplo perfecto de

cómo la paz y la seguridad internacionales pueden verse amenazadas por una

situación que tiene aterradoras consecuencias sociales, políticas y económicas.

El reembolso y el servicio de la deuda afligen y estrangulan las economías de

muchos países en desarrollo, como si fuera una roca atada al cuello. Mientras el

reembolso de la deuda es responsabilidad jurídica y moral del deudor, el alivio de

f
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la deuda debe entenderse como una consideración humana y moral de algunos de los

acreedores que, dentro del contexto de la situación global actual, simplemente

haría justicia al devolver un poco a la madre tierra algo de lo que se le ha

quitado. La historia está repleta de ejemplos de c6mo la explotación y la

injusticia pueden haber contribuido al problema de la deuda.

Para los países menos adelantados, cuyos programas sociales y humanitarios se

mantienen en suspenso a raíz del reembolso y del servicio de la deuda, podría

aplicarse el cinismo ocurrente de un economista social; es decir, el defecto ínsito

en ciertos sistemas econ6micos es la distribución desigual de lós beneficios,

mientras que la virtud inherente de otros es la equitativa dist:ibucién de la

miseria. En último análisis, si se permite que el problema de la deuda externa se

erosione aún más, habrán de sufrir tanto las economías de los países desarrollados

como las de los en vías de desarrollo.

Granada, uno de los más pequenos Estados insulares en desarrollo, Miembros de

las Naciones Unidas, tiene interés especial en los problemas de tales países.

Hace casi tres anos, el 18 de diciembre de 1984, la Asamblea General aprobó la

resolución 39/121 titulada "Medidas específicas en favor de los países insulares en

desarrollo". Esa resolución reiteraba el llamado en pro de una acción concreta en

favor de los países en desarrollo contenida en cinco resoluciones anteriores.

Además, tres resoluciones de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y

Desarrollo (UNCTAD) pidieron a la comunidad internacional que reconociera las

características y desventajas peculiares de los países insulares en desarrollo y

les brindara apoyo adecuado en sus esfuerzos de desarrollo.

Lamentablemente, nada se logró, excepto que en su resolución 41/163, ae 5 de

diciembre de 1986, la Asamblea General pidió al Secretario General que preparara un

informe completo que incluyera recomendaciones específicas para que en el

cuadragésimo tercer período de sesiones de la Asamblea General se pujiera

reexaminar la situación y proceder en consecuencia, en interés de los países

insulares en desarrollo. La delegación de Granada aguarda con mucho interés y

expectativa los resultados positivos de esta empresa en el cuadragéstn.o tercer

período de sesiones de la Asamblea General.

•
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En lo que respecta a las necesidades especiales de los países en desarrollo

insulares, mi delegación recuerda el proverbio del gran sabio y filósofo chino

Confucio: cuando se le da a un hombre un pescado, su hambre será satisfecha por el

día; si se le ensefia a pescar, se le satisfará de por vida.

En América Central, la reciente iniciativa de paz empr.endida por. los cinco

Presidentes que dio lugar al acuerdo de Guatemala del 7 de agosto acredita su

visión, su buen juicio y la buena voluntad que los anima. Debe aprovecharse el

rayo de esperanza, el resquicio que entreabre el acuerdo. Tras su examen, su

estudio y las modificaciones que sean necesarias, este documento histórico puede

ser 1 ' base de la paz en la región. Resolver las controversias recurriendo a la

fuer~ _ y la violencia es anacrónico y peligroso. Lo correcto y sensato es que las

repúblicas hermanas hagan la paz dentro de sus Estados y entre sí.

En el Oriente Medio, el conflicto árabe-israelí que ha estado en evolución

durante cie~to tiempo ahora llega a un estado crónico que puede cOínplicar la

situación general de la región.

La doctrina del derecho a la libre determinación es válida e indiscutible.

El derecho de Israel - consumado a lo largo de 40 aftos - a existir como Estado

dentro de fronteras seguras está bien establecido, la existencia de Israel es una

realidad que no se debe negar. De manera análoga, el derecho del pueblo palestino

a establecer su patria dentro de fronteras seguras y reconocidas es un principio

válido. La patria que el pueblo palestino reivindica en la tierra de sus mayores

es cuestión de historia y de simple justicia. No se le debe frustrar mientras se

reconozca el principio de la soberanía, la integridad territo~ia1 y la 4J
independencia política.

Se cree que en el lenguaje universal de la música y en el medio universal de

los deportes el mundo tiene las mejores esperanzas de lograr la meta de la

hermandad universal. Teniéndolo presente, la delegación de Granada espera que la

vigésima cuarta edición de los Juegos Olímpicos que te~drá lugar en Seúl del 17 de

setiembre al 2 de octubre de 1988, así como sus preparativos,. iniqien un proceso de

cicatrización del problema coreano conforme al mejor interés de su pueblo.

Mientras tanto, la realidad es que hay dos Coreas - Corea del Norte y Corea

del Sur - separadas por una zona desmilitarizada bajo la supervisión de las fuerzas

de las Naciones Unidas. Cabe esperar que ese arreglo provisional dé lugar a la

negociación y al diálogo, para que a breve plazo el pueblo coreano pueda ocupar su

lugar en la comunidad internacicnal.



Espanol
HT/13/rnyo

A/42/PV.33
-52-

Sr. Stanislaus, Granada

En Chipre, en el Afganistán, en Kampuchea, en las Islas Malvinas (Falkland) y

otras zonas de conflicto, mi delegación espera y ruega que prevalezcan la

prudencia, la comprensión y la justicia para que, a la postre, se asegure la paz.

Una esfera de interés global e inquietud general es la del tráfico ilícito de

estupefacientes y sustancias psicotrópicas que, como la peste, se difunde sobre la

faz de la tierra carcomiendo la propia trama de la sociedad. Junto con la manía de

consumir esas sustancias peligrosas se produce un aumento equivalente del nivel de

violencia, todo lo cual se está convirtiendo rápidamente en una despreciable

subcultura en algunas sociedades. Se cree en general ·que los estupefacientes y el

) terrorismo internacional tienen una relación directa. Esta amenaza doble se está

haciendo cada día más audaz, asolando a gente inocente e ingenual por lo tanto,

debe erradicarse en la fuente.

Otra inquietud global es la rápida difusión del síndrome de inmunodeficiencia

adquirida (SIDA) que, igual que un azote, está adquiriendo proporciones

pandémicas. Al respecto, la Organización Mundial de la Salud (OMS), prestigioso

organismo especializado de las Naciones Unidas, debe seguir concentrándose en el

examen de la etiología, prognosis y terapia de este riesgo para la salud que tiene

peligrosas consecuencias sociales.

La medida adoptada recientemente por el Presidente de los Estados Unidos de

América y el Secretario General del Comité Central del Partido Comunista de la

Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas de aceptar en principio la eliminación

de sus arsenales nucleares de los proyectiles de alcance intermedio es, por cierto,

, alentadora y genera esperanzas.

Así como una travesía de mil millas comienza con un primer paso, la humanidad

espera que se haya dado ese primer paso en el camino largo, difícil y tortuoso que

conduce al desarme nuclear general y completo.

Por último, al escuchar y hablar en este foro fraterno de las Naciones Unidas,

donde muy a menudo surgen cuestiones polémicas que generan enfrentamientos, hace

que mi delegación atienda la admonición divina: primero, que haya paz en vuestros

corazones y luego podréis darla a los demás.

Sr. THOMPSON (Fiji) (interpretación del inglés): Seftor Presidente:

Reciba el caluroso saludo de mi delegación por haber sido elegido para ocupar la

Presidencia del cuadragésimo segundo período de sesiones de la Asamblea General.
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Vaya nuestro agradecimiento y encomio a su predecesor, el Ministro de Relaciones

Exteriores de Bangladesh, Sr. Humayun Rasheed Choudhury, por su destacada

conducción del cuadragésimo primer período de sesiones.

La comunidad internacional conoce los recientes acontecimientos políticos y

constitucionales que condujeron al cambio de Gobierno en Fiji. La situación es de

orden interno y se debe permitir que el pueblo de Fiji la resuelva a su manera.

Cualquier injerencia del exterior no ayudará a resolver nuestras dificultades

internas, por lo cual instamos a todos los Estados Miembros a que comprendan

nuestra situación.

Al examinar el escenario internacional del último afto, mi Gobi8rno se ha

sentido muy alentado por los numerosos acontecimientos que han evolucionado

positivamente, lo que indica que - a des~cho de graves discrepancias - los países

en conflicto pueden entenderse. La reciente concertación del importante acuerdo de

paz entre los cinco países centroamericanos es un ejemplo de ello. Los numerosos

focos de problemas que siguen pendientes deben abordarse con el mismo ánimo para

que desaparezcan de nuestra problemática.

Lamentablemente el Oriente Medio sigue siendo una zona de turbulenta violencia

y fuente potencial de inestabilidad internacional. La guerra entre el Irán y el

Iraq es un recordatorio trágico de lo vano que resulta recurrir a la fuerza. Las

recientes iniciativas, especialmente del Consejo de Seguridad, así como la

participación personal del Secretario General para lograr el cese del conflicto son

hechos que celebramos, rogando por su éxito. Mi Gobierno sigue adhiriendo al

principio del derecho del pueblo palestino a tener su patria y el derecho de todos

los Estados, incluido Israel, a contar con fronteras seguras y reconocidas.

•

•
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Como muestra de nuestra voluntad de contribuir del modo que podamos al proceso

de paz en esta región, hemos seguido manteniendo tropas en la Fuerza Provisional de

las Naciones Unidas en el Líbano (FPNUL) y en el Sinaí. Empero, nuestra

participación en las fuerzas de las Naciones Unidas de mantenimiento de la paz en

el Líbano nos ha costado caro. Ya han perdido sus vidas 22 de nuestros soldados en

aquella tierra distante mientras que nuestro país se enfrenta a la carga de una

deuda en constante aumento de más de 20 millones de dólares. Es una carga

demasiado gravosa e injusta para un país pequeno como Fiji e instamos a los Estados

que han retenido sus contribuciones en el pasado a que paguen sus atrasos y a los

que aún están reteniéndolas a que cumplan con sus obligaciones. Nos sentimos

consternados en particular de que los Estados Unidos, uno de los principales

promocores de la FPNUL, sea ahora uno de los principales morosos.

Nada nuevo puede decirse para describir la situación aterradora que impera en

Sudáfrica. Sin embargo, hay indicios alentadores de que hay algunos elementos

moderados dentro de Sudáfrica que tratan de encontrar una salida honorable, pero

sus voces todavía son demasiado débiles y necesitan el respaldo del exterior.

La comunidad internacional debe seguir ejerciendo toda la presión posible sobre

Sudáfrica para que ábandone el apartheid. El dominio asfixiante que mantiene

Sudáfrica sobre Namibia y su negativa a aplicar la resolución 435 (1978) del

Consejo de Seguridad, en constante desafío frente al resto del mundo, es una triste

demostración dé la impotencia de la comunidad internacional cuando apenas unos

} pocos países siguen apqyando ese régimen.

Una vez más la Asamblea General considerará la situación en Kampuchea, el

Afganistán y Chipre. Los pueblos de esos países han sufrido otro ano de opresión,

violencia e intimidación, pero mantienen un ánimo optimista con la esperanza de que

la justicia muy pronto se abrirá paso. Exhortamos a que se retiren todas las

fuerzas extranjeras y a que se vuelva a respetar la soberanía, la independencia y

la integridad territorial de esos países.

Mientras que las guerras asolan diversas partes del mundo hay que impedir que

estallen otras guerras en otras partes. Por ese motivo es urgente que se tomen

medidas de prevención para aliviar la tirantez en zonas como la península coreana.
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para resolver sus discrepancias por medio d~ negociaciones orientadas hacia una

reunificación pacífica. A la espera de un arreglo justo y duradero, apoyarnos el

llamamiento que se hace para la admisión de ambas Coreas a las Naciones Unidas y,

mientras tanto, les aconsejarnos que coexistan en paz.

El reciente acuerdo de paz en Centroamérica es una audaz iniciativa de los

países interesados. Deben recibir todo el respaldo posible para que el acuerdo

funcione. Nos complace haber participado en la resolución de consenso aprobada por

la Asamblea hace dos días.

Gran parte de la causa subyacente de la inestabilidad del mundo consiste en la

distribución desigual de la riqueza y de las oportunidades. La onerosa carga de la

deuda externa que ahora soportan los países en desarrollo se ve agravada por las

políticas proteccionistas que se convierten en una tendencia cada vez mayor de los

países industrializados. La situación ha empeorado en los últimos anos, pero esos

países que tienen el poder y los recursos para cambiar las bases de esta disparidad

se niegan o son renuentes a adoptar medidas eficaces. El séptimo perfodo de

sesiones de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo

(ONCTAD VII), que comenzó hace poco con tanto optimismo, parece haber chocado

también con ~a falta de voluntad de algunos países desarrollados de abrir sus

mercados. Debe hallarse un camino para eliminar la frustración y el círculo

vicioso de la pobreza y la depresi6n que aquejan a la mayoría de los pueblos del

mundo.

Quedan por erradicarse los últimos vestigios d~l colonialismo en muchos

rincones del planeta. En nuestra región, en tanto que el Territorio en fideicomiso ~

de las Islas del Pacífico ha avanzado hacia la libre determinación, no puede

decirse lo mismo de Nueva caledonia. Ese vecino nuestro del pacífico meridional ha

pasado un referendo que fue boicoteado por la mayoría del pueblo canaca. Pese a

los consejos y los ruegos formulados para que abadonaran el referendo y entablaran

diálogo con los representantes de la población autóctona para que pudiera

participar también en el proceso político, Francia insistió e~ seguir adelante.

Es triste ver como crece el encono y la polarización racial. Hemos llegado a la

conclusión de que existe una situación muy volátil en este vecino tan cercano y
.;

confiamos y anhelamos que las partes principales interesadas ejerzan su sentido

común y moderación y se esfuercen por encontrar una solución acep";¡,t.le a sus

problemas. Confiamos en que el Gobierno de Francia siga dándole importancia

prioritaria a los desees del pueblo autóctono.
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Es alentador el 'progreso constante que siguen otros territorios aún

clasificados como no autónomos bajo la supervisión cuidadosa del Comité de

Descolonización. Muchos de esos territorios están en el Pacífico. Aunque no

habría que repetirlo, los pueblos de los territorios interesados deben ser quienes

decidan su futura forma de gObiernoJ una elección que no corresponde tomar a

colonizadores excesivamente celosos ni que pueden éstos imponerles.

Desde el cuadrag~simo primer período de sesiones de la Asamblea General entr6

en vigor el Tratado para una Zona Libre de Armas Nucleares en el Pacífico

Meridional, con el cual se extendió la zona U' e de a·rmaa nucleares más allá de

las regiones .~ubiertas por el Tratado de Tlatelolco y el Tratado Antártico hasta

abarcar los tres conjuntamente a ca~i la tercera parte de toda la superficie de la

Tierra. Nos alegra observar que entr~ las Potencias que poseen armas nucleares, la

Unión Soviética y China han firmado los Protocolos pertinentes. Naturalmente, nos

desalienta que los Estados Unidos, el Reino Unido y Francia no hayan juzgado

oportuno hacerlo.

Reiteramos nuestro llamamiento al Gobierno de Francia para que ponga fin a sus

ensayos nucleares en Mururoa. Instamos a Francia, que es una gran Fotencia y es

también miembro permanente del Consejo de Seguridaa, a que atienda a las

inquietudes de los países del Pacífico y elimine en consecuencia uno de los

principales obstáculos que se interponen a la promoci6n y el realce de los vínculos

ce amistad y cooperación que existen entre Francia y los países del Pacífico.

El trabajo y las recomendaciones del Grupo de los 18 han tenido efectos

saludables sobre el costo y la eficacia de la burocracia de las Naciones Unidas.

Hay que encomiar al Secretario General por la seriedad y firmeza de propósito con

que ha procedido a hacer recortes y economías eh las estructuras administrativas.

Es evidente que durante el último ano hemos visto surgir una Secretaría mucho más

refinada y supuestamente más saludable. Pero las tareas que debe enfrentar

ciertamente no son menos difíciles ni complejas sino que constituyen desafíos

aterradores. Mi delegación rinde homenaje al Secretario General y a todo su

personal por los esfuerzos extraordinarios que han realizado al servicio de la

humanidad. El afto que ha transcurrido ha sido testigo de enormes presiones sóbre

el Secretario General y sus principales asesores y los felicitamos por su vigor,

energía y devoción inquebrantable a los ideales de la familia unida de naciones.
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El PRESIDENTE (interpretaci6n del ruso): Hemos escuchado al último

orador del debate general.

Daré ahora la palabra a los representantes que deseen hablar en ejercicio de

su derecho a contestar. Recuerdo a los miembros que, de conformidad con la

decisi6n 34/401 de la Asamblea General, la primera intervenci6n de una delegaci6n

en ejerci~io de su derecho a contestar respecto de cualquier tema en la misma

sesi6n se limitará a diez minutos y la segunda, a cinco minutos y que los

representantes harán uso de la palabra desde sus asientos.

Sr. SAEMALA (Islas Salom6n) (interpretaci6n del inglés): Quiero referirme

a algunos comentarios que hizo ayer el representante francés en ejercicio de (

su derecho a contestar después de la declaraci6n formulada por mi Ministro de

Relaciones Exteriores. El representante de Francia hab¡6 de contradicciones por

parte de los representantes del Foro del Pacífico Meridional al referirse a

Nueva Caledonia, un Territorio fra~cés no auténomo. Dijo, entre otras cosas, que.
el representante de las Islas Sal~6n se había referido al derecho de libre

determinación únicamente para el pueblo canaca.

LOI que dijo el representante francés es una inter~retaci6n falsa de la

posiciá, de las Islas Salomón acerca de Nueva Caledonia. Lo que dijo es una grave

tergiversaci6n de la declaraci6n de m~ Ministro de Relaciones Ext~riores sobre

Nueva Caledonia y, en particular, de su declaraci6n referente al derecho de libre

determinaci6n del pueblo de es_ Territorio.

En aras de una mayor claridad, citaré las palabras formuladas ayer por mi

Ministro: 4J
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·Quiero volver a declarar aquí cuál es la posición fundamental de las

Islas Salomón sobre Nueva Caledonia. Nueva Caledonia es un Territorio no

autónomo y, por tanto, Francia, como Autoridad Administradora, está obligada a

hacer todo lo posible para llevarla a la libre determinación y a la

independencia. Las Islas Salomón apoyan plenamente la independencia de Nueva

Caledonia y deseamos que ese objetivo se logre pacíficamente y sin

derramamiento 4e sangre.

Es nuestra firme posición que las Naciones Unidas, por conducto de su

órgano pertinente, deben participar en forma acti~a en el proceso de

• descolonización de Nueva Caledonia. Esta es la única base sobre la que puede

llevarse a la .práctic.a un acto legítimo de libre determinación. Sin la

adecuada participació,n de las Naciones Unidas, cualquier decisión de las

autoridades francesas en cuanto a la opción del pueblo de Nueva Caledonia

sobre el estatuto fut~uro del Territorio no se debe aceptar como opción hecha

mediante el proceso democrático normal de elecciones libres y justas.

El papel que los canacas - el pueblo autóctono de Nueva Caledonia - deben

desempeftar en la declsión del futuro de su patria es vital en la cuestión de

la independencia. De todos los grupos étnicos distintos de Nueva Caledonia,

los canacas constituyen el mayor grupo individualmente considerado. Su

posición, tal como está representada por el Frente de Liberación Nacional

Canaca y Socialista (FLNKS), que cuenta con el apoyo mayoritario de los.
canacas, es clara: ellos desean ejercer su derecho a la libre determinación y• a la independencia, y desean hacerlo con la participación de las Naciones

Unidas, de conformidad con los propósitos y los principios establecidos en la

Carta." (A/42/PV.31~ pág. 47)

La siguiente posición, en relación con el futuro, fue expresada claramente

esta maftana por el Primer Ministro de Samoa Occidental, actual presidente del Foro,

cuando expresó que:

•••• al futuro de Nueva Caledonia sólo puede garantizarse mediante la

participación de aquellos que tienen prolongada residencia e interés en el

Terr~torio. Esperamos que la Potencia administradora lleve a cabo un proceso

de diálogo que conduzca a un acto de autodeterminación libre y auténtico,

compatible con los principios y las prácticas de las Naciones Unidas

universalmente aceptables" (A/42/PV.32, pág. 42)
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Obviamente, es muy claro que no hay contradicciones. También es igualmente

claro que la delegación francesa aún intenta, con su campana de información falsa,

a pesar de la determinación clara y de las decisiones de esta Asamblea del ano

pasado, como consta en la resolución 41/41 A, volver a incluir a Nueva Caledonia en

la lista de territorios no autónomos.

No cabe duda, en absoluto, de que Francia tiene el deber de respetar sus

obligaciones en virtud del inciso ~ del Artículo 73 de la carta.

\

Sr. GOLEMANOV (Bulgaria) (interpretación del inglés): Hago uso de la

palabra para ejercer el derecho de mi delegación a contestar con respecto a la

declaración hecha por el Ministro de Relaciones Exteriores de Turquía, emitida en

la duodécima sesión plenaria, celebrada el 25 de septiembre.

La delegación búlgara siguió con profundo interés las deliberaciones de este

cuadragésimo segundo período de sesiones de la Asamblea General de las Naciones

Unidas, y está convencida de que la~ tendencias positivas de las relaciones

internacionales sin duda alguna darán nuevo impulso a los trabajos de este

cuadragésimo segundo período de sesiones orientado a dar soluciones razonables,

justas y realistas para las cuestiones claves de la hora.

Las acusaciones injustificadas y evidentemente calumniosas contra mi país, que

el Minis~ro de Turquía decidió incluir en su declaración, claramente son contrarias

a estas tendencias positivas. Su objetivo es discraer la atención de la Asamblea

General de los serios temas que se incluyen en el programa de este período de

sesiones. Bulgaria rechaza lisa y llanamente esas acusaciones por set totalmente

falsas. Turquía, obstinadamente, reitera estas calumnias con la esperanza,

evidentemente, de que la comunidad internacional y la opinión pública turca puedan

ser embaucadas y hacer olvidar las violaciones flagrantes de los derechos humanos y

los graves problemas políticos, económicos y sociales de Turquía.

se nos ha dicho que Turquía está guiada por preocupaciones humanitarias.

Esto, naturalmente, no se puede tomar en serio. Es bien sabido que Turquía no es

parte de la Convención Internacional sobre Derechos Humanos, de la Convención

Internacional sobre la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación Racial y

de otros instrumentos internacionales pertinentes. Esto no es por azar, porque la

legislación turca y, sobre todo, la Constitución dr Turquía, contravienen

totalmente las normas reconocidas universalmente en materia de derechos humanos.

(

•
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También esto es harto conocido. En Turquía continúan las violaciones en masa y

flagrantes de los derechos humanos.

Centenares de miles de personas han sido perseguidas y objeto de detenciones

en masa, de torturas sistemáticas y.de ejecuciones sumarias. En 2980, se impuso en

Turquía un Gobierno militar y ha seguido en vigor, en una u otra forma, hasta el

día de hoy. La política, que ya lleva va~ias décadas, de asimilación y eliminación

física de los llamados grupos étnicos no turcos - tales como armenios, griegos,

sirios, árabes, búlgaros y otros -, aún continúa. Los 10 millones de curdos de

Turquía siguen siendo víctimas de este ultraje.

• La ocupación ilegal por Turquía de gran parte del territorio de Chipre, un

Estado soberano, Miembro de las Naciones Unidas, aún continúa. Bulgaria,

conjuntamente con toda la comunidad internacional, condena los inadmisibles actos

de destrucción contra los monumentos culturales, históricos y religiosos y la

alteración de la composición demográfica de los territorios ocupados de Chipre, y

exhorta a que se apliquen estrictamente las resoluciones de la Asamblea General y

del Consejo de Seguridad sobre esta cuestión.

Las aseveraciones acerca de unos supuestos turcos en el exterior constituyen

la más reciente manifestación de su política n&cionalista y esencialmente agresiva,

puesto que tienen por objeto justificar las reivindicaciones ilegales de Turquía

contra los países vecinos, incluyendo el mío. Si fuera a creerse en los libros de

texto sobre geografía publicados en Ankara en 1985 vastas regiones del Africa

septentrional, de Europa central y del Asia central estarían habitadas por turcos.

• Más evidente aún es la reciente declaración del Primer Ministro de Turquía,

Sr. Turgut Ozal. En su alocución sugirió que Turquía actuaría en contra de

Bulgaria, como lo ha hecho en el caso de Chipre, y lanzó amenazas desembozadas

contra la soberanía y la integridad territorial de la República Popular de Bulgaria

y otros Estados vecinos. Evidentemente molesto por ese arranque de sinceridad por

parte de su Primer Ministro, Turquía se negó a publicar el texto de ese discurso y

trató de restarle importancia. En diversos foros internacionales funcionarios

turcos continúan manipulando la llamada cuestión de los inmigrantes y la cuestión

espúrea de ciertas minorías turcas en Bulgaria. A este respecto, quisiera

referirme una vez más a la situación real.
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Durante casi cinco siglos el pueblo búlgaro estuvo bajo la dominaci6n turca.

Con la liberación de Bulgaria en 1879, centena~es de miles de turcos y los

descendientes de los búlgaros a los que se forzara a "turquizarse" e "islamizarse",

huyeron para escapar de la dominación turca. Con posterioridad al afto 1952 más de

1 mil16n de ciudadanos búlgaros emigraron a Turquía por diversas razones. Eso cre6

el problema de las familias divididas. En 1968 se firm6 un acuerdo entre Bulgaria

y Turquía para reunir a las familias divididas. Ese acuerdo lleg6 a su fin en 1978.

(

•
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En sus diez aftos de vigencia, unas 130.000 personas fueron de Bulgaria hacia

Turquía. Más tarde, una declaración conjunta de prensa sobre la visita del

Presidente turco a Bulgaria en 1982 decía:

"Los dos dirigentes, como habían llegado a su término los acuerdos anteriores

sobre migraciones en masa, por razones humanitarias convinieron en considerar

en sus legislaciones respectivas los pedidos individuales de reunificación de

familias divididas en Bulgaria y en Turquía."

También hay musulmanes en Bulgaria, pero en ninguna parte, salvo en Turquía,

se ha considerado que un musulmán equivale a un turco•. si se consideran los

tratados bilaterales y multilaterales pertinentes, se verá que se habla de

musulmanes en Bulgaria y en particular de una minoría búlgara en Turquía. Ninguno

de los tratados a menudo citados por Turquía menciona a la minoría turca en

Bulgaria. Esto es una realidad.

Es muy evidente que los graves problemas que hoy afectan a Turquía como

resultado de su desdén por la realidad del siglo XX, no se pueden resolver

admitiendo la tirantez en sus relaciones con los países vecinos, inclusive

Bulgaria. Rechazamos las acusaciones y aseveraciones turcas contra Bulgaria por

ser absurdas y totalmente injustificadas.

La República Popular de Bulgaria hace todo lo posible para superar el actual

estancamiento de las relaciones bilaterales con Turquía y reanudar un diálogo

equitativo y mutuamente ventajoso sobre todos los asuntos que sean de interés común

libre de la injerencia de las relaciones de la otra'parte y en armonía con el

• espíritu y la letra de la Carta de las Naciones Unidas.

Sr. LOHrA (Papua Nueva Guinea) (interpretación del inglés): Hago uso de

la palabra para ejercer mi derecho a contestar ante la respuesta formulada ayer por

el representante de Francia, cuando se refirió a mi país en relación con dos

cuestiones muy importantes, no sólo para la región del Pacífico sino también para

el resto del mundo.

Estas dos cuestiones son el problema de Nueva Caledonia y los ensayos

nucleares en el Pacífico. Refrendo plenamente la declaración que acaba de realizar

el Representante Permanente de las Islas Salomón. No existe contradicción entre

las posiciones de los países del Foro. El Primer Ministro de Samoa ha expresado

con claridad la posición de los países del Foro sobre Nueva Caledonia. Lo que
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todos queremos es que el continente acuático del Pacífico esté desnuclearizado y

sea independiente. Esa es la única forma para que podamos lograr el desarrollo y

el progreso así como la armonía y la paz en la región y en el mundo.

Cualquier prec~pitación nuclear en el Atolón de Mururoa no se puede considerar

como algo inocuo para Papua Nueva Guinea. Francia se encuentra a 20.000 millas

marinas del continente acuático del Pacífico y, más específicamente, del Atolón de

Mururoa. Francia se encuentra en el continente europeo y, por lo tanto, podemos

asegurar que no será afectada por ninguna precipitación. Pero sí afectará a

nuestros peces y a nuestros recursos marinos, tan esenciales para nuestra

existencia diaria en el Pacífico.

En lo que respecta a Nueva Caledonia, rechazamos concretamente cuando Francia

aduce que la mayoría del pueblo de Nueva Caledonia ha elegido formar parte de

Francia. Del 51% que votó en Nueva Caledonia, la gran mayoría son ciudadanos

franceses. Son funcionarios públicos llevados allí, son soldados llevados allí,

son policías y sus familias llevados allí. En 1984, 7.000 policías. y.personal del

ejército con sus familias fueron llevados allí. El 13 de septiembre de este ano,

estas personas pudieron elegir porque habían vivido allí durante tres aftoso ¡Qué

ridículo:

Exhorto a la Asamblea a que preste atención a la Carta de las Naciones Unidas

y ayude a nuestro pueblo a erradicar el coionialismo, el apartheid, el racismo y la

explotación por unos pocos.

Sr. BLANC (Francia) (interpretación del francés): El Primer Ministro de

Samoa se expresó esta maftana como portavoz de los países del Foro con respecto al

tema de Nueva Caledonia. Declaró que esos países no podían aceptar la posición de

Francia sobre el zeferéndum de libre determinación organizado recientemente en el

Territorio, tal como fue expresado por el Ministro de Relaciones Exteriores francés

en este mismo recinto el 23 de septiembre pasado. Esa actitud de los países del

Foro no es sorprendente porque no ocultan su oposición a la aplicación en Nueva

Caledonia del principio universalmente reconocido como fundamento mismo de la

democracia: "un voto por personall. Ahora bien, ese es el principio que Francia

aplicó el 13 de septiembre pasado en Nueva Caledonia. En efecto, como dije ya

varias veces, ese referéndum normal, democrático e irreprochable molesta

(

•
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terriblemente a los países del Foro. Por ello, como todos han podido comprobarlo,

se encarnizan con rara obstinación en criticarlo mediante afirmac~ones gratuitas y

a veces calumniosas. Por lo demás, compruebo que han sido los únicos, o casi los

únicos, que en este debate general defendieron esa tesis. La delegación francesa

tendrá posteriormente la oportunidad de volver a tratar en detalle la argumentación

de esos países.

Cuando se habla de Nueva Caledonia, hay que conocer la realidad de ese

Territorio. La realidad de Nueva Caledonia, guste o no, es la de una sociedad

mu1tirracia1 del pacífico meridional. Todos sus habitantes son iguales y libres de

• decidir su destino. Esa realidad choca contra los preconceptos ideológicos de los

países del ForoJ pero no pueden borrarlo por más que traten de imponer una solución

artificial apartándose de los principiQs básicos de la democracia y del derecho de

los pueblos a disponer de su propio destino, que son también los de las Naciones

Unidas. La población de Nueva Caledonia dio su respuesta el 13 de septiembre

pasado: no quiere otra solución•

•
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curso de este debate en la Asamblea General, algunos representantes, al hablar de

la situación de Kampuchea, han afirmado que la solución política del problema de

Kampuchea debería estar condicionada a la reconciliación nacional entre los

partidos camb~anos antes de la retirada de las fuerzas vietnamitas de Kampuchea.

En nombre de mi delegación permitaseme volver a esta cuestión importante y ofrecer

las aclaraciones necesarias.

Después de la invasión y ocupación da Kampuchea Democrática por las tropas

vietnamitas, en diciembre de 1978, nuestro Gobierno acordó una atención especial a

esta cuestión. Por ese motivo, el 17 de marzo nuestro Gobierno de Coalición (

presentó la propuesta de ocho puntos para lograr una solución política justa y

honorable a la situación de Kampuchea, ~n interés del pueblo de Kampuchea, del de

viet Nam y de la paz y la seguridad internacionales. Esta reconciliación nacional

que preconizamos debería realizarse después de la retirada de las fuerzas

vietnamitas y en el marco de una "Kampuchea independiente, unida, .pacífica, neutral

y no alineada. Al respecto, Su Alteza Real el Príncipe Norodom Sihanouk,

Presidente de Kampuchea Democrática, declaró ante esta Asamblea el 30 de septiembre

de 1986, lo siguiente:

•••• el Gobierno de Coalición de Kampuchea Democrática presentó a la República

Socialista de viet Nam, el 17 de marzo pasado, una propuesta de ocho puntos

para una solución política del problema de Kampuchea, que está de acuerdo con

las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas y la Declaración de la

Conferencia Internacional sobre Kampuchea, celebrada en julio de 1981. ~

Permítaseme recordar brevemente esos ocho puntos: Primero, negociación

entre el Gobierno de Coalición de Kampuchea"Democrática y la República

Socialista de Viet Nam sobre el retiro total de las tropas vietnamitas de

Kampuchea en un plazo claramente definido. Aceptamos que ese retiro se haga

en dos etapas. Segundo, se establecerá una cesación del fuego después de la

concertación del acuerdo sobre el retiro. Tercero, el reti~o de las tropas

vietnamitas y la cesación del fuego serán controlados por un grupo de

observadores de las Naciones Unidas. Cuarto, después de la primera etapa del

retiro de las tropas vietnamitas, el Sr. Heng Samrin y su grupo formarán Parte

del Gobierno de Coalición de Kampuchea, que se convertirá entonces en un

Gobierno cuatripartito, en el que cada parte t~ndrá los mismos derechos, como

fuerzas políticas, en la comunidad nacional. Quinto, dicho Gobierno de
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Coalición cuatripartito de Kampuchea organizará elecciones libres bajo la

supervisión de las Naciones Unidas. sexto, Kampuchea se convertirá en un país

independiente, unificado en su integridad territorial y con un régimen liberal

y democrático; un país pacífico, neutral, no alineado, sin ninguna base

extranjera, y cuya neutralidad será garantizada por las Naciones Unidas.

Séptimo, para su reconstrucci6n, Kampuchea desea obtener la asistencia de los

países del ~ste, del Este, de los neutrales y de los no alineados. OCtavo,

Kampuchea firmará con la República Socialista de Viet Nam un tratado de no

agresión y de coexistencia pacífica, y establecerá relaciones econ6micas y

comerciales con ella." (A/4l/PV.16, págs. 19-20 y 21)

Viet Nam, sin embargo, inmediatamente y sin consideración alguna, rechazó

nuestra propuesta.

Viet Nam no solamente rechaz6 nuestra propuesta de paz de ocho puntos, sino

que desde la apertura de nuestro actual período de sesiones lleva a cabo intensas

maniobras diplomáticas destinadas a sembrar la confusión y a engaftar a la comunidad

internacional en cuanto a lo que piensa deben ser las negociaciones o la

r.econciliación nacional. Ansioso de esclarecer la opinión de todos los países

amantes de la paz y de la justicia sobre esta cuestión, Su Alteza Real el príncipe

Norodom Sihanouk, Presidente de Kampuchea Democrática, Su Excelencia Son Sann,

Primer Ministro de nuestro Gobierno de Coalición,'y Su Excelencia Khieu Samphan,

Vicepresidente de Kampuchea Democrática encargado de las relaciones exteriores,

seftalaron, en una nota fechada el 1 8 de octubre de 1987 y distribuida como

documento de las Naciones Unidas con la signatura A/42/6l6, las diferencias

fundamentales entre nuestra propuesta de reconciliación nacional y la pretendida

reconciliación nacional 'preconizada por Viet Nam. Estas diferencias son como

siguen:

"Primero, el Gobierno de Coalición de Kampuchea Democrática propone la

reconciliación nacional después de la primera fase de la retirada de las

fuerzas vietnamitas en el marco de un acuerdo concluido entre la República

Socialista de Viet Nam y el Gobierno de Coalición de Kampuchea Democrática

para la retirada completa de esas fuerzas vietnamitas en un plazo determinado,

bajo la supervisión de las Naciones Unidas.

Viet Nam propone la 'reconciliación nacional' mientras todas sus fuerzas

se encuentran todavía en Kampuchea y no existe aún un acuerdo formal sobre su

retirada de Kampuchea.
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segundo, el Gobierno de Coalición de Kampuchea Democrática propone la

reconciliacián nacional en un contexto en que el régimen de Phnom Penh estará

incluido en un gobierno cuatripartito, inmediatamente después de la primera

fase de la retirada de las tropas vietnami.tas de Kampuchea.

viet Nam propone la 'reconciliación nacional' en el marco del régimen de

Phnom Penh instalado por Viet Nam a raíz de su invasión de Rampuchea.

Tercero, el Gobierno de Coalición de Kampuchea Democrática propone una

reconciliación nacional sin criterio excluyente ni selectivo, abierto a todos

sin excepción, sin consideración de su pasado ni de su tendencia política y

sin exigir sumisión de ningún género. (

Viet Nam propone una 'reconciliación nacional' exclusiva y selectiva,

cuyo objetivo es, en realidad, dividir y debilitar a las fuerzas de

resistencia nacional.

Por todas estas razones, el Gobierno de Coalición de Kampuchea

Democrática dirige un llamamiento a todos los países amantes de .la paz y de la

justicia, Miembros de las Naciones Unidas p~ra que perseveren en sus esfuerzos

con miras a llegar a una solución política del problema de Rampuchea, sobre la

base de los principio enunciados en las resoluciones de la Asamblea General

sobre la situacián en Rampuchea.

El Gobierno de Coalición de Kampuchea Democrática les pide

encarecidamente que rechacen toda propuesta de 'reconciliación nacional' cuyo

único objetivo sea perpetuar la ocupación vietnamita en Kampuchea."

(A/42/6l6, págs. 2 y 3) 4J
Para concluir, mi delegación quiere subrayar cuán sensible es al apoyo

aportado por numerosos representantes que, en sus intervenciones, han apoyado la

solución política del problema de Kampuchea sobre la base de las resoluciones

pertinentes de la Asamblea General. Nuestro agradecimiento especial a quienes han

afirmado, sin ambigüedades, que Viet Nam debe retirar sin preámbulos todas sus

fuerzas de Kampuchea para que finalmente pueda lograrse la r~con~iliación nacional

en Kampuchea, de conformidad con nuestra propuesta de paz de ocho puntos.
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Sr. HAKTANIR (Turquía) (interpretaci6n del inglés): El Ministro de

Relaciones Exteriores de Turquía en términos muy moderados se refirió, en su

declaración en la sesión plenaria de la Asamblea General, a la cuesti6n de la

opresión de la minoría turca en Bulgariao Por tanto, esperábamos que el

representante de Bulgaria aprovechara esta moderación y se abstuviera de utilizar

su derecho a contestar. Si el representante búlgaro tiene alguna ilusión de que ha

respondido a nuestro Ministro, comete un gran error. Nadie puede negar la

realidad, y en particular una realidad documentada por numerosos informes de la

prensa mundial, por testimonios de quienes han tenido la suerte de huir de Bulgaria

y por organizaciones internacionales encargados de estudiar los problemas

relacionados con los derechos humanos.

No hay modo de que el Gobierno búlgaro y sus representantes puedan puedan

seguir ocultand~ los crímenes que han cometido contra la minoría turca en

Bulgaria. Ni cambiando los nombres, ni proscribiendo las prácticas religiosas, ni

prohibiendo el uso del idioma Bulgaria podrá hacer creer al mundo que un millón y

medio de turcos de pronto se han convertido en búlgaros.

Aun cuando Turquía no continúe tratando la cuestión en los foros

internacionales, Bulgaria seguirá teniendo un grave problema: con las políticas

que aplican ahora, nunca tendrán paz y armonía internas. Ese es el meollo de la

cuesti6n y no puede ocultarse con las aseveraciones de los representantes búlgaros.

Desde el mismo principio hemos hecho un llamamiento al Gobierno de Bulgaria

para que negocie con nosotros acerca de la suerte de la minoría turca cuyos

derechos están contemplados por los tratados internacionales. ¿Cuál es la parte

que se niega a negociar? Es el Gobierno de Bulgaria. En la medida en que persista

en esta actitud, Turquía se verá obligada a denunci.ar la opresión búlgara en los

foros internacionales y con firmeza seguirá exigiendo que los turcos que viven en

Bulgaria decidan libremente si desean quedarse allí o emigrar a Turquía.



Espaftol
HS/mfb/rnyo

A/42/PV.33
-76-

Sr. Haktanir, Turquía

Bulgaria debe responder a este desafío. Vemos hoy que hasta lo~ búlgaros de

origen turco en mejores condiciones - atletas de fama internacional - abandonan su

país en la primera oportunidad. Es fácil imaginar cómo responderían otros turcos y

búlgaros menos afortunados si se les diera la posibilidad de ir a Turquía. Tengo

la certeza de que no se sentirían muy impresionados por la descripción sombría de

la situación en Turquía que hizo el representante de Bulgaria. Hay algo que es muy

claro: si alguien no se siente feliz con la situación en Turquía, siempre puede

dejar el país. Pero me temo que no ocurra lo mismo en Bulgaria.

El representante búlgaro hizo algunas otras afirmaciones acerca de Turquía.

Sugerimos que, en lugar de dedicarse a formular aseveraciones no pertinentes, el

Gobierno búlgaro haría mejor en limpiar su historial en materia de derechos humanos.

Ese representante también ha tergiv~rsado una declaración del Primer Ministro

turco. La intención del Primer Ministro Ozal fue destacar la importancia que

nosotros atribuimos a los compromisos asumidos contractualmente y nuestra decisión

de asegurar su plena aplicación., El Gobierno búlga~o sabe muy bien que, desde el

mismo comienzo de la opresión de la minoría turc~ en Bulgaria, hemos pedido

constantemente una solución del problema mediante negociaciones. Esa posición no

ha variado. Por lo tanto, no es posible interpretar cualquier declaración del

Primer Ministro turco como una manifestación de intenciones belicosas. El Gobierno

búlgaro no puede aducir ese pretexto para ocultar su represión brutal y despiadada

de la minoría turca en ese p~ís.

El Gobierno turco tiene plena conciencia y acata estrictamente las normas

establecidas del comportamiento internaciónal, dentro de cuyo marco pueden

desarrollarse muy bien las relaciones de buena vecindad. Simplemente esperamos que

la parte búlgara adopte una actitud análoga. A esta altura, quiero destacar que el

interés que los sucesivos gobiernos turcos han demostrado a lo largo de los aftas

por la suerte de las minorías turcas en Bulgaria encuentra justificación jurídica

en acuerdos internacionales que salvaguardan los derechos de la minoría turca en

ese país.

El representante de Bulgaria, quien se refirió a acciones que po~rían daftar

las relaciones turco-búlgaras, tal vez no pueda dejar de saber que ~o que realmente

hace pesar una grave amenaza sobre las relaciones entre nuestros dos países es la

política ilegal y opresiva del Gobierno búlgaro contra la minoría turca y la

renuencia de la parte búlgara a apreciar la importancia y el valor de las

relaciones de buena vecindad.

(
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Sr. TOMA (Samoa) (interpretación del inglés): Deseo referirme a

comentarios hechos por el representante francés hace unos minutos, al ejercer su

derecho a contestar, cuando se QQstró sorprendido por la incapacidad de los países

del Foro para aceptar el llama~~ referéndum celebrado recientemente en Nueva

Caledonia. Mi colega de Papua Nueva Guinea y otros representantes han dado razones

por las que no estamos en absoluto impre~ionados con los resultados del llamado

referéndum de Nueva Caledonia. Las cifras carecen de significación y hemos dado

razones de ello.

El representante francés parece decir que la esencia de la democracia

demostrada recientemente en Nueva Caledonia está por encima de toda crítica y se

sorprende de que lo critiquemos. Me permito seftalar que no somos los únicos que

nos atrevemos a criticar lo ocurrido en Nueva Caledonia. ceede luego, hay en la

propia Francia quienes parecen compartir nuestras críticas.

El representante francés pretende sugerir que nosotros somos incapaces de

aceptar los principios universalmente consagrados de la democracia. Si bien

respetamos plenamente los principios democráticos, creemos que la mera aplicación

de procedimientos que se dan por sentado en circunstancias normales como muestra de

un ejercicio de la democracia, dentro del contexto de Nueva Caledonia resultaría no

en una justicia honorable asociada con la democracia sino en una burda injusticia

para con un pueblo colonizado.

El referértdum francés celebrado recientemente·fue un ritual ~acío que se

acomodó a los deseos y sirvió los intereses de la mayoría de los ciudadanos y

colonos franceses que vinieron a Nueva Caledonia porque era una colonia francesa y

tal vez valoren a Nueva Caledonia únicamente como colonia francesa o como una

posesión francesa. Ellos no sienten necesariamente apego a la Nueva Caledonia

misma o a una Nueva Caledonia que posiblemente no pueda ser cont~olada por Francia.

Lo que ha ocurrido es que Francia, mediante su política colonial a lo largo de

los aftos, ha puesto en entredicho la misma integridad de la propia Nueva Caledonia

para determinar su futuro político. Al llevar a cabo los planes que comenzó,

F:ancia se niega a restaurar esa integridad, al tiempo que se esconde eras de un

delgado velo de principios democráticos.
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Sr. GOLEMANOV (Bulgaria) (interpretación del inglés): Me parece que el

tiempo asignado al ejercicio del derecho a contestar podría haber sido aprovechado

mejor por la delegación turca, tratando de dar alguna explicación de los

pronunciamientos hostiles y beligerantes G~l Primer Ministro turco Sr. Ozal

con respecto a mi país. Esos pronunciamientos fueron redactados en términos

que no eran moderados. Por cierto, dar esa explicación no es tarea fácil.

El representante de Turquía no proporcionó esa explicación. Pero no esperábamos

menos de Turquía al respecto.

En cuanto se refiere a las demás acusaciones, deseo reiterar algunos puntos

seftalados por mi delegación hace unos minutos y de los que no habló mi colega (

turco. Las agresivas ambiciones panturcas que subyacen en las acusaciones contra

Bulgaria se presentan ahora bajo la ca~ de una preocupación humanitaria. Como ya

mencioné, en 1982 la cuestión de la inmigración, por consentimiento mutuo, fue

eliminada de las relaciones bilaterales entre los dos países. La declaración de

prensa conjunta que cité es testimonio de ello.

Quiero reiterar que ni uno solo dé los tratados bilaterales o multilaterales

citados con frecuencia por Turquía menciona en absoluto a la minoría turca en

Bulgaria. Por el contrario, esos tratados hablan de una minoría búlgara en

Turquía. Resulta justificado entonces preguntar: ¿quién ha dado a Turquía el

derecho a equiparar a los musulmanes con los turcos? ¿Acaso esto significa que

todos los musulmanes del mundo son turcos?
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Sr. Golemanov, Bulgaria

•

•

En nuestra opinión, ya es hora de que Turquía deje de provocar tirantez en sus

relaciones con los países vecinos. También es hora de que ponga fin a su ocupación

ilegal de gran parte del territorio de Chipre, que es un Estado Miembro de las

Naciones Unidas independiente y soberano.

Es hora de que cesen las flagrantes violaciones masivas a los derechos humanos

en Turquía, tal como lo exigen la comunidad internacional, la Carta de las Naciones

Unidas y las normas internacionales en la materia. Es hora de que los círculos

turcos que cierran sus ojos a estas verdades harto evidentes, adopten una firme

postura sobre el terreno sólido del realismo y la responsabilidad políticos. Ello

redundaría en el más alto interés d~:, pueblo turco y facilitaría el mantenimiento

de la paz y la seguridad en la región y en todo el mundo.

En lo que a mi país se refiere, la República Popular de Bulgaria está haciendo

todo lo posible por normalizar sus relaciones con Turquía sobre la base de la

realidad imperante y en el interés de los dos países y sus pueblos.

2E. HAKTANIR (Turquía) (interpretación del inglés): Dado lo avanzado de

la hora y considerando que los hechos son incontestables y perfectamente conocidos

por todos, no ~engo intención de prolongar este debate. Debo decir, sin embargo,

que la actitud del representante de Bulgaria me lleva a pensar que, dadas las

peculiaridades de ese país, quizás sea genuinamente inconsciente de la cruel y

premeditada campana de bulgarización perseguida por su Gobierno contea la minoría

turca ne ese país •

Como mis observaciones, al igual que las anteriores de mi Canciller, parecen

haber caído en oídos sordos, quisiera replicar a mi colega de Bulgaria no con mis

propios comentarios sino remitiéndolo l un informe publicado por The Economist en J

enero de 1986, que dice:

"Bulgaria ha movilizado a sus científicos en un esfuerzo por apoyar la

afirmación de su Gobierno de que las personas de origen turco son en realidad

búlgaros puros. Un artículo publicado en un periódico nacional ha ~nalizado

los resultados de ciertos exámenes antropolÓgicos' supuestamente llevados a

cabo durante los últimos 30 aftos por antropólogos del Instituto de Morfología

de sofía en tres distritos donde residen numerosos miembros de las minorías

turcas, macedonias y griegas de Bulgaria. El resultado: la nación búlgara es

pura e incontaminada y ha permanecido ina~terada desde la edad media.
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Sr. Haktanir, Turquía

Los antropólogos afirman que el pueblo búlgaro se conformó durante los

siglos IX y X con una mezcla de eslavos, tráceos y tribus asiáticas. Esta

mezcla evolucionó hasta conformar una entidad homogénea: el pueblo

actualmente conocido como búlgaro. Las invasiones extranjeras de los últimos

mil aftos no parecen haber dejado ninguna huella racial. La implicancia es que

los miembros de la minoría turca son, simplemente, búlgaros que hablan turco.

Los expertos del Instituto Búlgaro de Investigaciones Cerebtales, afirma

la agencia de noticias yugoslava Tanjug, han estado mientras tanto estudiando

el cerebro búlgaro. Sus resultados preli~inares, que acaban de publicarse,

muestran que se ha endurecido tras l:~.glos de penalidades y desarrollado su

peculiar manera de pensar. Pero los investigadores también encontraron

evidencias de que los búlgaros no están utilizando suficiente materia gris.

Se cree que el Director bel Instituto ha hecho un llamamiento a los poseedores

de los nueve millones de cerebros búlgaros para que continúen pensando tanto

como les sea posible. Podrían comenzar reflexionando acerca de ~a legitimidad

de esta clase de investigaciál acerca de la pureza racial, que pasó de moda

con la segunda guerra mundial."

Nunca es demasiado tarde para aprender y creo que el representante búlgaro

estará de acuerdo conmigo en que ya es hora de que Bulgaria haga acopio de todo su

valor para dar pasos hacia adelante en nuestras relaciones bilaterales, tal como

todo e.l mundO lo espera.

Sr. SAEMALA (Islas Salomón) (interpretación del inglés): Yo también

deseo referirme a la última declaraciál del representante de Francia. Dicha

declaración constituye otra clara evidencia de que su delegación está eludiendo sus

responsabilidades básicas. La descolonización de Nueva caledonia es un tema de las

Naciones Unidas, de acuerdo con la resolución 41/41 A de la Asamblea General de

diciembre de 1986. El hecho relevante sigue siendo que Francia, como Autoridad

Administradora del Territorio no autónomo de Nueva Caledonia, tiene la obligación

- repito, la obligación - de respetar los requerimientos del inciso ~ del

Artículo 73 de la Carta y de acatar las prácticas normales establecidas por las

Naciones Uhidas para procesos de descolonización.

(

(
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Sr. Saemala, Islas Salom6n

,

•

Mi buen amigo ei representante de Francia dio a entender que los países de

nuestra región adhieren al principio de "dos hombres un voto", o qua se oponen al

principio de un voto por persona. Esto es algo que nunca hemos afirmado. De

hecho, el afta pasado la delegación francesa dijo lo mismo. Pero también en mi

declaraci6n del afta pasado, yo dije que ello era un claro reflejo de lo que está en

la propia mente de la delegación francesa. Existe un antiguo proverbio, muy

cierto, que dice que "el coraz6n habla por la boca".

Con toda certeza, la delegación de las Islas Salomón nunca manifest6 creer en

lo que el representante de Francia pretende insinuar que creemos, ni adhiere a tal

tipo de principios. Lo que sí decimos es que existe una necesidad básica de una

auténtica aplicación de la democracia.

Despojado de toda ret6rica y racionalizaci6n francesa, el hecho esencial es

que Francia ha llevado a cabo un referéndum falso y defectuoso en una lejana

colonia del pacífico, cuyo resultado había sido arreglado y predeterminado en París.

El PRESIDENTE (interpretacián del ruso): Hemos concluido la

consideraci6n del tema 9 del programa "Debate General".

Los impresionantes discursos de 13 Jefes de Estado y las declaraciones de

139 jefes de delegaciones de Estados Miembros, incluyendo a 10 Jefes de Gobierno y

a 108 Ministros de Relaciones Exteriores, han delineado vívidarnente en el

transcurso de este debate las importantes cuestiones que actualmente enfrenta la

humanidad•

Advierto con satisfacción que al comienzo de este cuadragésimo segundo período

de sesiones la comunidad internacional ha reafirmado su confianza en las Naciones

Unidas. No es una coincidencia el que numerosos oradores hayan hecho referencia a

la Memoria presentada por el Secretario General a la Asamblea General durante su

cuadragésimo segundo período de sesiones. Indudablemente, enfrentamos una gran

responsabilidad.
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El Presidente

Hay que aprovechar las tendencias alentadoras hacia un cambio favorable en las

relaciones internacionales que se han referido en una serie de intervenciones.

Pienso que podemos observar que la labor hecha hasta ahora por la Asamblea General

se ha caracterizado por una toma de conciencia de los problemas que enfrentamos, un

deseo de diálogo y mutua comprensi6n, y, en su conjunto, una atm6sfera eficiente y

constructiva. El debate general ha puesto de relieve los deseos de los pueblos por

mantener y afianzar la paz y la seguridad internacionales, superar el subdesarr.ollo

y la miseria, un arreglo pacífico de los trágicos conflictos que causan tantas

víctimas, y que se encuentren nuevas soluciones a los problemas económicos,

ecol6gicos, sociales y humanitarios. Nuestra atención se ha centrado, por cierto,

en las inquietudes de la comunidad internacional.

El acuerdo en principio entre la Unión de Repúblicas Socialistas soviéticas y

los Estados Unidos de América sobre la eliminación completa de los misiles

nucleares de alcance intermedio, publicado el 18 de septiembre de este afto, y la

comunicación relativa a otras intenciones importantes por ambas parte~ fue objeto

de una respuesta sumamente amplia. Sería difícil excederse en la evaluación de su

importancia.

Los muchos pronunciamientos hechos por los estadistas que se refirieron a este

tema los considero no solamente un llamamiento del mundo entero, no solamente a los

Gobiernos de la Uni6n soviética y los Estados Unidos de América, para que

concierten un acuerdo apropiado 10 más pronto posible este afto, sino también como

una exhortaci6n a todos los Estados para ,que tomen medidas concretas a fin de

detener la carrera de armamentos e iniciar el desarme. Al hacerlo así, los Estados

podrían hacer una contribuci6n importante al fortalecimiento de la seguridad

internacional y a la reducción de la tirantez en el mundo, promoviendo la

cooperaci6n entre los países. F~t~ liberaría enormes recursos para la soluci6n de

problemas económicos y sociales.

Se presentaron nuevas propuestas e iniciativas que, de aprobarse, ayudarían

mucho a reducir la carga de la deuda de los países en desarrollo.

Estoy firmemente convencido de que las exposiciones formuladas durante el

debate general, al tiempo que contienen una amplia gama de opiniones e ideas, en

definitiva tienen la intenci6n de lograr los objetivos generales establecidos en

I
\

(
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El Presidente

nuestra carta. El debate puede calificarse como un reconocimiento claro de la

necesidad de fortalecer a las Naciones Unidas como instrumento indispensable de

diálogo y entendimiento mutuo, así como de institución de multilateralismo. Creo

que estos pensamientos pueden formularse de la manera siguiente: necesitamos una

combinación activa de sentido caaún y realli.smo.

La aprobación sin votaci6n de la primera resolución del cuadragésimo segundo

período de sesiones el 7 de octubre, dio un nuevo impulso a un importante proceso

de paz y lo considero como símbolo y mandato para nuest~o período de sesiones.

Actuando en el espíritu de las principales ideas expresadas durante el debate

) general, debemos tr~tar de garantizar que se estudien todas las posibilidades en la

búsqueda de un entendimiento mutuo y, al final de cuentas, de una convergencia de

opiniones.

Permítasen~ anadir una observación personal. Considero que es otro signo

alentador el hecho de que al comenzar el debate de la Asamblea General, el 21 de

septiembre, a iniciativa del Fondo de las Naciones Unidas pa~a la Infancia

(UNICEF), haya habido un alto al fuego de cuatro días en el Líbano a fin de

permitir la inmunización de 350.000 niftos de hasta 5 aftos de edad contra

enfermedades devastadoras.

Para concluir, quisiera aprovechar esta oportunidad para expresar mi

agradecimiento a todos los oradores que tan amablemente me felicitaron por mi

elección al cargo de Presidente y dijeron palabras de estima hacia mi país, la

República Democrática Alemana. Además, quisiera agradecer a todas las delegaciones

~ su cooperación, la cual hizo posible concluir el debate general con.éxito sin

celebrar sesiones adicion~les, continuando así la experiencia positiva del ano

pasado.

Se levanta la sesión a las 18.15 horas.
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